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•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
Flu shaped his resilience and commitment to 
helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

The Torah is characteristically precise; every word, and even every letter, carries signif-
icance. Nevertheless, in the portions Vayakhel and Pekudei, the Torah repeats – in 
meticulous detail – the instructions for building the Sanctuary that were already exten-

sively described in the portions of Terumah and Tetzaveh.

What appears to be a redundancy, however, conceals a profound truth. The two pairs of read-
ings do not involve a repetition. They are descriptions of two separate Sanctuaries. The structure 
of the Sanctuary detailed in the portions of Terumah and Tetzaveh was a spiritual Sanctuary that 
G-d showed to Moshe on Mount Sinai. By contrast, the Sanctuary described in the portions 
Vayakhel and Pekudei was a material Sanctuary, built by man in this world.

In the sichah that follows, the Rebbe focuses on why G-d’s ultimate desire was fulfilled specif-
ically through the physical Sanctuary. In doing so, he teaches us a fundamental lesson regarding 
our own Divine service – that our purpose is not fulfilled by transcending physical reality, but 
by elevating it and revealing G-dliness within our everyday lives, thereby infusing the mundane 
with spiritual depth and purpose.

Pekudei I  |  ידוקפ א
Adapted from sichos delivered on Shabbos Parshas Vayakhel, 5711 (1951) 

and Shabbos Parshas Vayakhel-Pekudei, 5718 (1958)



PAR SHAS Pekudei I   |   Where He aven and Earth  Mee t5

When Every Word Counts

1. In Torah literature as a whole, and par-
ticularly in the Written Torah, every word and 
even every letter is precise and carefully calcu-
lated. Many laws are derived from individual 
words and sometimes from individual letters 
of the Torah. Nevertheless, in the parshiyos 
Vayakhel and Pekudei, the descriptions of the 
implements of the Sanctuary and the priestly 
garments – which were already described in 
minute detail in the parshiyos Terumah and 
Tetzaveh – are repeated, including all their spe-
cific fine points.

Seemingly, the Torah could have stated 
briefly that the Jews made the implements for 
the Sanctuary and the priestly garments as G-d 
had commanded Moshe, and thereby saved 
many verses.

A Time for Brevity and a Time for Length

2. As mentioned, often laws are not stated 
explicitly in the Torah but, instead, are derived 
from individual letters or other details. The 
reason is that since these laws can be derived 
from a word or letter in the Torah that appears 
unnecessary, were they to be stated explicitly, 
doing so would be superfluous.

This is also the reason why many laws ap-
pear in the Mishnah only by allusion and are 
clarified and explained at length in the Gemara,1

כְְתַַב  בִּ�ִ ֶ וֹֹרָָה שֶׁ� ן אִִין ּתּ כְְלַַל, ּוּא וֹֹרָָה בִּ�ִ א. אִִין ּתּ
אֲֲפִִילּוּ  ן  ּוּא וָָורְְאט  יֶֶעדֶֶער  אִִיז  פְְרַַט,  בִּ�ִ
ן אוֹֹיסְְגֶֶערֶֶעכְְנְְט. פִִיל  ק ּוּא ּוּּיּ דִִ יֶֶעדֶֶער אוֹֹת בְּ�ְ
אֵֵיינְְצְְלְְנֶֶע  ן  ּוּפ גֶֶעלֶֶערְְנְְט  ְ אָָפְּ� וֶֶוערְְן  הֲֲלָָכוֹֹת 
אֵֵיינְְצְְלְְנֶֶע  ן  ּוּפ אֲֲפִִילוּ�  אָָדֶֶער  וֶֶוערְְטֶֶער 
נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  ּוּפ וֹֹרָָה.  ּתּ ן  ּוּפ אוֹֹתִִּיּוֹֹת 
דֵֵּוּי  ק ְ פְּ� ן  ּוּא קְְהֵֵל  וַַיַּ�ַ וֹֹת  ּיּ ִ רְְשִׁ� ַ פַּ� דִִי  אִִין  וֶֶוערְְט 
אוֹֹיסְְפִִירְְלֶֶעכֶֶע  דִִי  ערְְגֶֶע'חַַזֶֶרְְ'ט  אִִיבֶּ�ֶ
י  ֵ שֵּׁוּ� ן לְְב ן ּוּא כָּ�ָ ְ שְׁ� לֵֵי הַַמִּ�ִ ן דִִי כְּ�ְ נְְג ּוּפ ּוּּבּ רַַיְְי ְ שְׁא� בַּ�ַ
אֵֵיינְְמָָאל  וֹֹין  ׁשׁ זַַיְְינֶֶען  וֶֶועלְְכֶֶע  ה,  נָּּוּ�ָ ה כְּ�ְ
תּוּּיּ אִִין דִִי   רָָטִִ ְ פְְרָָטֵֵי פְּ� ן גֶֶעוָָורְְאן בִּ�ִ רִִיבְּ�ְ ְ שְׁא� בַּ�ַ

ה. צַַוֶּ�ֶ ן תְּ�ְ מָָּוּרה ּוּא  ּיּוֹֹת תְּ�ְ ִ רְְשִׁ� ַ פַּ�

גֶֶעקֶֶענְְט  וֹֹרָָה  ּתּ דִִי  דָָאךְְ  הָָאט  גּוּ  פְְל אִִין 
גֶֶעמַַאכְְט  ן  הָָבְּא�ְ אִִידְְן  דִִי  אַַז  רּוּּצּ   קִִי בְּ�ְ זָָגְְאן 
דֶֶער  וִִוי  ה  נָּּוּ�ָ ה כְּ�ְ גְְדֵֵי  בִּ�ִ ן  ּוּא ן  כָּ�ָ ְ שְׁ� הַַמִּ�ִ לֵֵי  כְּ�ְ דִִי 
ה'ן,  ֶ מֹֹשֶׁ� גֶֶעהֵֵייסְְן  הָָאט  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
צֶֶענְְדְְלִִיקֶֶער  רְְאן  ָ פָּ� ְ פַַרְְאשְׁ� ם  אַַּוּר אַַזוֹֹי  ן  ּוּא

קִִּוּסים?  ְ פְּ�

טֵֵייעֶֶן  ְ ב. דֶֶער טַַעַַם וָָוסא אַַ סַַךְְ הֲֲלָָכוֹֹת שְׁ�
ן מֶֶען דַַרְְאף זֵֵיי  וֹֹרָָה ּוּא ׁשּׁוּר אִִין ּתּ פֵֵי נִִיט בְּ�ְ
אִִיז,  אוֹֹתִִּיּוֹֹת  אֵֵיינְְצְְלְְנֶֶע  ן  ּוּפ לֶֶערְְנֶֶען  ְ אָָפְּ�
ן  לְְאד אַַז מֶֶען קֶֶען וִִויסְְן דִִי הֲֲלָָכוֹֹת ּוּפ וִִויבַּ�ַ
אִִין  אוֹֹת  אַַן  אָָדֶֶער  וָָורְְאט  ערִִיקְְן  אִִיבֶּ�ֶ אַַן 
טֵֵיין  ְ שְׁ� וָָולְְאטְְן  זֵֵיי  אוֹֹיּבּ  אִִיז  וֹֹרָָה,  ּתּ דֶֶער 
רּוּּתּ   , וָָולְְאט דָָסא דַַאן גֶֶעוֶֶוען אַַ יִִ ׁשּׁוּר פֵֵי בְּ�ְ

ערִִיקֶֶע רֵֵייד(. בָָרִִים )אִִיבֶּ�ֶ דְּ�ְ

סַַךְְ  אַַ  וָָוסא  טַַעַַם  דֶֶער  אוֹֹיךְְ  אִִיז  דָָסא 
אַַ  מִִיט  לוֹֹיז  בְּ�ְ נָָה  ְ מִִשְׁ� אִִין  טֵֵייעֶֶן  ְ שְׁ� ינִִים  דִּ�ִ

Where Heaven and Earth Meet

1. See Taanis 21a; Rambam’s Intro-
duction to his Commentary on the 
Mishnah, s.v. achar kein ra’ah, which 

emphasizes that points which are re-
ferred to by allusion in the Mishnah 
are expanded upon in the Gemara.
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for the wording of the Mishnah is concise in 
comparison to that of the Gemara. In this in-
stance as well, since these laws can be derived 
from hints implicit in the style and precise 
wording of the Mishnah, were they to be stated 
explicitly, doing so would be superfluous. The 
same principle applies regarding the Gemara in 
relation to the Rishonim2 and the Rishonim in 
relation to the Acharonim.3

As such, the difficulty mentioned above is 
reinforced: Seemingly, the entire description of 
the construction of the Sanctuary in the parshi-
yos Vayakhel and Pekudei is superfluous.

Same Words, Different Meanings

3. There is a similar difficulty whose resolu-
tion points to a way to answer the question raised 
here: Why were the offerings of the nesi’im (the 
tribal leaders of the Jewish people) repeated 
twelve times with all their details in Parshas 
Naso? Seemingly, for each nasi, the Torah could 
have stated that he brought the same offerings 
as the previous nasi.

The reason for the repetition is that although 
every nasi brought the same items as an offering, 
while bringing his offering, each nasi sought to 
accomplish different spiritual goals and draw 
down different forms of Divine influence, as 
alluded to in the Midrash on Parshas Naso.4 
Therefore, the Torah could not state that he 
brought the same offerings because, spiritually, 
the offerings were different. Each one drew down 
a different form of Divine influence.

2. The term Rishonim (רִִאשׁׁוֹֹנִִים) refers 
to the early Torah scholars and rab-
bis who lived approximately between 
the 11th and 15th centuries. They 
played a crucial role in interpreting 
the Talmud and beginning the codi-

fication of Jewish Law.

3. The term Acharonim (אַַחֲֲרוֹֹנִִים) 
refers to the later Torah scholars and 
rabbis who lived from the 16th cen-
tury onward, following the period of 
the Rishonim. The Acharonim fur-

ther developed Talmudic interpreta-
tion and clarified Jewish Law.

4. See Bamidbar Rabbah, secs. 
13-14ff. See also Torah Or, p. 8b; 
Likkutei Torah, Devarim, p. 98c.

תּוּכא,  אֲֲרִִי ן אִִין גְְמָָרָָא זַַיְְינֶֶען זֵֵיי בַּ�ַ רֶֶמֶֶז ּוּא
קְְצָָרָָה  וֹֹן  לָָׁשׁ בְּ�ְ דָָאךְְ  אִִיז  נָָה  ְ מִִשְׁ� ם  וָָוּוּרא
ן  ד דֶֶעם סִִגְְנוֹֹן ּוּא י גְְמָָרָָא. אִִיז אוֹֹיּבּ מִִצַּ�ַ לְְגַַבֵּ�ֵ
לֶֶערְְנֶֶען  ְ נָָה קֶֶען מֶֶען אָָפְּ� ְ שְׁ� וֹֹן הַַמִּ�ִ ק לְְׁשׁ ּוּּיּ  דִּ�ִ
טֵֵיין  ְ ן אַַ רֶֶמֶֶז, וָָולְְאט זֵֵייעֶֶר שְׁ� דִִי דִִינִִים ּוּפ
ן  ּוּא בָָרִִים.  דְּ�ְ רּוּּתּ   יִִ אַַ  גֶֶעוֶֶוען   , ׁשּׁוּר פֵֵי בְּ�ְ
ן  וֹֹנִִים, ּוּא י רִִׁשׁא אַַזוֹֹי אִִיז אוֹֹיךְְ גְְמָָרָָא לְְגַַבֵּ�ֵ

י אַַחֲֲרוֹֹנִִים. וֹֹנִִים לְְגַַבֵּ�ֵ רִִׁשׁא

יָָא  ְ לוֹֹיט דֶֶעם, אִִיז דִִי דֶֶערְְמָָאנְְטֶֶע קַַשְׁ�
דִִי  דָָאךְְ  אִִיז  גּוּ  פְְל אִִין  טַַרְְאקֶֶער:  ְ שְׁ� נָָאךְְ 
ן  כָּ�ָ ְ שְׁ� הַַמִּ�ִ ה  מַַעֲֲשֵׂ�ֵ ן  ּוּפ נְְג  ּוּּבּ רַַיְְי ְ שְׁא� בַּ�ַ גַַאנְְצֶֶע 
רּוּּתּ   יִִ אַַ  דֵֵּוּי  ק ְ קְְהֵֵל־פְּ� וַַיַּ�ַ וֹֹת  ּיּ ִ רְְשִׁ� ַ פַּ� אִִין 

בָָרִִים? דְּ�ְ

אוֹֹיף  אִִיז  דֶֶעם  אוֹֹיף  ץ  יּוּר תִּ�ִ דֶֶער  ג. 
וָָוסא  ץ  יּוּר תִּ�ִ דֶֶער  וִִוי  וֶֶועג  ן  זֶֶעלְְבְּ�ְ דֶֶעם 
יָָא: ְ ן אוֹֹיף אַַן עֶֶנְְלֶֶעכֶֶער קַַשְׁ� וֶֶוערְְט גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ

ערְְגֶֶע'חַַזֶֶרְְ'ט  אִִיבֶּ�ֶ זַַיְְינֶֶען  פַַרְְאוָָוסא 
אִִין  יאִִים  נְְשִׂ�ִ דִִי  ן  ּוּפ נוֹֹת  קָָרְְבָּ�ָ דִִי  גֶֶעוָָורְְאן 
אַַלֶֶע  מִִיט  מָָאל  צְְוֶֶועלְְף  ֹא  נָָשֹׂ� ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ�
גֶֶעקֶֶענְְט  דָָאךְְ  הָָאט  גּוּ  פְְל אִִין  רָָטִִים,  ְ פְּ�
הָָאט  עֶֶר  אַַז  יא  נָָשִׂ�ִ יֶֶעדֶֶער  יי  בַּ�ַ טֵֵיין  ְ שְׁ�
דֶֶער  וִִוי  ן  קָָרְְבָּ�ָ ן  זֶֶעלְְבְּ�ְ דֶֶעם  רַַאכְְט  גֶֶעבְּ�ְ

יא? פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶער נָָשִׂ�ִ

יֶֶעדֶֶער  אַַז  אִִיז,  דֶֶעם  אוֹֹיף  ץ  יּוּר תִּ�ִ דֶֶער 
אוֹֹיפְְגֶֶעטָָאן  ן  קָָרְְבָּ�ָ זַַיְְין  יי  בַּ�ַ הָָאט  יא  נָָשִׂ�ִ
וִִוי  כוֹֹת,  ָ הַַמְְשָׁ� אַַנְְדֶֶערֶֶע  עִִנְְיָָנִִים,  אַַנְְדֶֶערֶֶע 
ֹאב.  נָָשֹׂ� ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ� מִִדְְרָָׁשׁ  אִִין  ז  מָּּוּר�ָ מְְ סְְ'אִִיז 
וֹֹרָָה אַַז עֶֶר  טֵֵיין אִִין ּתּ ְ דֶֶערְְפַַרא קֶֶען נִִיט שְׁ�
רַַאכְְט אַַזוֹֹי וִִוי דֶֶער פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶער  הָָאט גֶֶעבְּ�ְ
הָָאט  אֵֵיינֶֶער  יֶֶעדֶֶער  ם  וָָוּוּרא יא,  נָָשִׂ�ִ

כָָה. ָ יךְְ גֶֶעוֶֶוען אַַן אַַנְְדֶֶער הַַמְְשָׁ� ִ מַַמְְשִׁ�
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Two Sanctuaries: One Spiritual and One Physical

4. The issue regarding the parshiyos Vayakhel 
and Pekudei can be resolved in a similar manner: 
The Sanctuary described in the parshiyos Teru-
mah and Tetzaveh that G-d commanded Moshe 
to build and the Sanctuary that the Jews actually 
constructed, as related in the parshiyos Vayakhel 
and Pekudei, allude to two distinct Sanctuaries. 
In the words of our Sages,5 “a Sanctuary below” 
and “a Sanctuary above.” Therefore, the Torah 
enumerates all the details again.

More specifically: The implements of the 
Sanctuary and the priestly garments first related 
in the parshiyos of Terumah and Tetzaveh were 
communicated: a) by G-d, and b) to Moshe. In 
particular, the advantage of the descriptions of 
these articles being transmitted in this manner is 
threefold:

a) The one who heard and received G-d’s 
command was Moshe, a soul of Atzilus. In other 
words, even while he existed here on this lowly 
material plane, it was as if he was actually in the 
world of Atzilus. As our Sages state,6 “The Di-
vine Presence spoke from his throat.” 

True, all the souls originate in Atzilus. How-
ever, only their source is in Atzilus.7 As they exist 
in this world, their perception and orientation 
have become materially oriented. In contrast, the 
“souls of Atzilus” operate on the level of Atzilus 
even while here below.

There is, nonetheless, a distinction between 
these souls and the keilim (“vessels”) of Atzi-
lus, as stated in Tanya, Iggeres HaKodesh,8 “For 

5. Bamidbar Rabbah, sec. 12:12, 
et al.

6. Note Zohar, Vol. III, p. 232a, 7a, 
265a; Shmos Rabbah 3:15; Vayikra 

Rabbah 2:3; Mechilta, Shmos 18:19.

7. See Likkutei Torah, Shir HaShirim, 
p. 19a; Likkutei Sichos, Vol. 1 p. 16.

8. Tanya, Iggeres HaKodesh, Epistle 
20.

רֶֶךְְ זֶֶה קֶֶען מֶֶען פַַרְְאעֶֶנְְטְְפֶֶערְְן  ד. עַַל דֶּ�ֶ
דֵֵּוּי: ק ְ קְְהֵֵל־פְּ� יָָא וֶֶועגְְן דִִי סֶֶדְְרוֹֹת וַַיַּ�ַ ְ דִִי קַַשְׁ�

טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער  וָָוסא  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� דֶֶער 
וֶֶוערְְט  עֶֶר  וִִוי  ה'ן,  ֶ מֹֹשֶׁ� ּוּצ  גֶֶעזָָגְְאט  הָָאט 
ה,  תְְּוּצַַוֶּ�ֶ  מָָּוּרה   תְּ�ְ ּיּוֹֹת  ִ רְְשִׁ� ַ פַּ� אִִין  ן  רִִיבְּ�ְ ְ שְׁא� בַּ�ַ
ן  הָָבְּא�ְ אִִידְְן  דִִי  וָָוסא  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� דֶֶער  ן  ּוּא
גֶֶעמַַאכְְט לוֹֹיט וִִוי עֶֶס וֶֶוערְְט דֶֶערְְצֵֵיילְְט 
ז  דֵֵּוּי, זַַיְְינֶֶען מְְרַַמֵּ�ֵ פְְּוּק קְְהֵֵל  וֹֹת וַַיַּ�ַ ּיּ ִ רְְשִׁ� ַ אִִין פַּ�
וֹֹן  בִִּוּלְְׁשׁ נוֹֹת,  כָּ�ָ ְ נְְדֶֶערֶֶע מִִשְׁ� אזּוּ אוֹֹיף צְְוֵֵויי בַּ�ַ
ן  ּוּא לְְמַַעְְלָָן,  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� ן  לְְמַַטָּ�ָ ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� רַַזַַ"לג: 
רָָטִִים  ְ פְּ� אַַלֶֶע  אוֹֹיס  עֶֶר  רֶֶעכְְנְְט  דֶֶערְְפַַרא 

נָָאךְְ אַַמָָאל.

י  ֵ שֵּׁוּ� ן לְְב ן ּוּא כָּ�ָ ְ שְׁ� לֵֵי הַַמִּ�ִ תּוּּיּ: דִִי כְּ�ְ  בִִּוּפְְרָָטִִ
גֶֶעזָָגְְאט  ט  ְ עֶֶּוּצרְְשְׁ�  זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  וִִוי  ה  נָּּוּ�ָ ה כְּ�ְ
ן  ה( אִִיז דָָסא א( ּוּפ צַַוֶּ�ֶ מָָּוּרה־תְּ�ְ  גֶֶעוָָורְְאן )תְּ�ְ
, וָָוסא דִִי  יּוּנ ה רַַבֵּ�ֵ ֶ טְְן, ב( ּוּצ מֹֹשֶׁ� ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
 – עִִנְְיָָן  דֶֶעם  אִִין  בִִּוּפְְרַַט   ן  דֶֶערְְּוּפ מַַעֲֲלָָה 

אִִיז אִִין דְְרַַייְְעֶֶן:

אִִיז  ה,  ֶ מֹֹשֶׁ� רּוּּבּ,    הַַדִּ�ִ ל  מְְּוּקַַבֵּ�ֵ  וֹֹמֵֵעַַ  ׁשׁ א( 
אַַז  הֵֵייסְְט  דָָסא  תּוּ,  דַַאֲֲצִִיל מָָה  ָ נְְשָׁ� אַַ 
וִִוי  גֶֶעוֶֶוען  עֶֶר  אִִיז  ה  לְְמַַטָּ�ָ דָָא  זַַייְְעֶֶנְְדִִיק 
דֶֶער  וִִוי  ן  ּוּא  , ׁשׁ מַַמָּ�ָ תּוּ  הָָאֲֲצִִיל אִִין עוֹֹלַַם 
רוֹֹנוֹֹ. וֹֹךְְ גְּ�ְ רֶֶת מִִּתּ כִִינָָה מְְדַַבֶּ�ֶ ְ מַַאֲֲמַַר רַַזַַ"ל שְׁ�

דָָאךְְ  זִִיךְְ  נֶֶעמֶֶען  מוֹֹת  ָ נְְשָׁ� אַַלֶֶע  כָָאטׁשׁ 
אַַז  נָָרא  אִִיז  דָָסא  ער  אָָבֶּ�ֶ תּוּ,  אֲֲצִִיל ן  ּוּפ
תּוּד, דַַקֶֶאעגְְן  זֵֵייעֶֶר שׁוֹֹרֶֶשׁ אִִיז אִִין אֲֲצִִיל
אוֹֹיךְְ  אַַז   – מֵֵיינְְט  תּוּ  אֲֲצִִיל דַּ�ַ מוֹֹת  ָ נְְשָׁ�
ן  ּוּפ מַַדְְרֵֵיגָָה  דֶֶער  אִִין  זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען  ה  לְְמַַטָּ�ָ

תּוּ. אֲֲצִִיל

ק  ּוּּלּ חִִי אַַ  פַַרַַאאן  אִִיז  עֶֶס  כָָאטׁשׁ 
תּוּ,  אֲֲצִִיל לִִים דַּ�ַ יז דִִי כֵּ�ֵ מוֹֹת בִּ�ִ ָ ן דִִי נְְשָׁ� ְ צְְוִִוישְׁ�
ה:  ֹדֶֶׁשׁ הַַקֹּ� רֶֶת  אִִגֶּ�ֶ אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  וִִוי  אַַזוֹֹי 
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they” – referring to souls of Atzilus – “have al-
ready emerged and become separate from the 
keilim.” Nevertheless, these souls still remain 
on the level of Atzilus.

b) The manner in which Moshe received 
Divine commands and prophecy was unique, 
as reflected in the verse,9 “There has never 
again arisen a prophet in Israel like Moshe.” 
There are two particular aspects that reflect the 
uniqueness of Moshe’s prophecy: i) Unlike oth-
er prophets, “Moshe remained standing” while 
receiving prophetic revelation;10 ii) Moshe’s 
prophecy was on the level of zeh11 (“this”), di-
rect perception, rather than koh12 (“thus”). 

This means that while Moshe could receive 
his communication directly, while awake and 
upright, the other prophets had to lose their ordi-
nary consciousness to receive a prophetic vision. 
Otherwise, their physical bodies would have in-
terfered with their prophecy, even though all they 
received was an indirect revelation of the lower 
level of koh. By contrast, Moshe’s body was able 
to serve as a conduit even for the lofty level of zeh.

c) Moshe received his vision of the Sanctuary 
on Mount Sinai.13 There he stood at a higher 

9. Devarim 34:10.

10. Rambam, Hilchos Yesodei HaTo-
rah 7:6. In halachah 2 of that source, 
Rambam writes, “When any of the 
other prophets prophesy, their limbs 
tremble, their physical powers be-
come weak, they lose control of their 
ordinary conscious functioning.” It 
is because of the nullification of their 
ongoing conscious functioning that 
”their minds are free to comprehend 
what they see.” In other words, their 
ordinary thinking processes would 
have interfered with the Divine 
power of their prophetic vision. By 
contrast, Moshe was able to compre-
hend G-d’s messages to him while 
remaining within his ongoing level 
of consciousness.

11. The term zeh implies something 
seen directly, to the extent that one 
can point his finger at it and say, “This 
is it” (see Shmos Rabbah 23:15, Rashi 
on Shmos 15:2). Moshe began several 
of his prophecies with the words Zeh 
hadevar asher tzivah Hashem…, “This 
is what G-d commanded…” (Shmos 
16:16, 32, 35:4, et al.). In other words, 
his perception of G-dliness was direct; 
he perceived the Divine message 
exactly as it was communicated.

12. Often, the prophets would begin 
their prophecies with the words, 
Koh amar Hashem, “Thus, G-d has 
spoken….” – “thus” meaning “in 
such a manner.” In other words, to 
quote Rambam (loc. cit. 7:6), they 
would “perceive only metaphoric 

imagery and allegories”; they would 
not perceive G-d’s word directly. To 
use the terminology employed by 
Kabbalah, their visions came via “a 
lens that is not luminous.”

13. Zohar, Vol. II, p. 159a. See also 
Bamidbar Rabbah 12:8. It appears 
that these interpretations differ 
with the Talmud, Menachos 29a, 
which states that Moshe was only 
given instructions on Mount Sinai 
– not a vision of the Sanctuary. 
Later, when the Sanctuary was being 
actually constructed, he was shown 
a vision of only the Holy Ark, the 
Golden Table, and the Menorah.

Iyun Yaakov (Menachos, loc. cit., 
Berachos 55a) notes Rashi’s question 
raised in Menachos, loc. cit.: How 

)וֶֶועלְְכֶֶע  לִִים  מֵֵהַַכֵּ�ֵ וְְנִִפְְרְְוּ�ד  יָָצְְוּ�א  בָָר  כְּ�ְ ֶ שֶׁ�
וֹֹין  ׁשׁ זִִיךְְ  ן  הָָבְּא�ְ ן  ּוּא אַַרוֹֹיס  וֹֹין  ׁשׁ זַַיְְינֶֶען 
גֵֵייט  דָָסא  וָָוסא  לִִים(,  כֵּ�ֵ ן  ּוּפ גֶֶעטֵֵיילְְט  ְ אָָפְּ�
נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  ּוּפ תּוּ,  אֲֲצִִיל דַּ�ַ מוֹֹת  ָ נְְשָׁ� אוֹֹיף 
ן  מַַדְְרֵֵיגָָה ּוּפ אִִין דֶֶער  אַַלְְץ  נָָאךְְ  זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען 

תּוּ. אֲֲצִִיל

ל  מְְקַַבֵּ�ֵ הָָאט  עֶֶר  אַַזוֹֹי  וִִוי  אוֹֹפֶֶן  דֶֶער  ב( 
אָָּוּה – אִִיז: וְְלֹֹא  ן דִִי נְְב רּוּּבּ ּוּא  י גֶֶעוֶֶוען דֶֶעם דִּ�ִ
דֶֶעם  אִִין  הו.  ֶ מֹֹשֶׁ� כְּ�ְ רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ בְּ�ְ עוֹֹד  נָָבִִיא  קָָם 
ה  ֶ רָָטִִים: א( מֹֹשֶׁ� ְ פָָּוּגא זַַיְְינֶֶען פַַרַַאאן צְְוֵֵויי פְּ�
אָָּוּה, נִִיט  ב י הַַנְּ�ְ ּוּּלּ י עַַת גִּ�ִ ַ שַׁ� עָָמַַד עַַל עָָמְְדוֹֹז בְּ�ְ
אָָּוּה  נְְב ה'ס  ֶ ב( מֹֹשֶׁ� נְְבִִיאִִים.  אַַנְְדֶֶערֶֶע  וִִוי 
בְְחִִינַַת  ן נִִיט בִּ�ִ בְְחִִינַַת "זֶֶה" ּוּא אִִיז גֶֶעוֶֶוען בִּ�ִ
נְְבִִיאִִים  אַַלֶֶע  יי  בַּ�ַ אַַז  הֵֵייסְְט  דָָסא  ֹה".  "כֹּ�
ל  מְְבַַלְְבֵּ�ֵ ף  ּוּג תּוּּיּ'דִִיקֶֶער   מִִ ְ גַַשְׁ� זֵֵייעֶֶר  הָָאט 
ער  ֹה", אָָבֶּ�ֶ ן "כֹּ� י ּוּפ ּוּּלּ י ם גִּ�ִ גֶֶעוֶֶוען אֲֲפִִילּוּ ּוּצ
לִִי  ף גֶֶעוֶֶוען אַַ כְּ�ְ יּוּנ אִִיז זַַיְְין ּוּג ה רַַבֵּ�ֵ ֶ יי מֹֹשֶׁ� בַּ�ַ

חִִינַַת "זֶֶה". אֲֲפִִילּוּ ּוּצ בְּ�ְ

הַַר  אִִין  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  לָָה  בָּ�ָ הַַקַּ�ַ מְְקוֹֹם  ג( 
טַַנֶֶאען  ְ ה גֶֶעשְׁ� ֶ סִִינַַיח, וָָוסא דֶֶעמָָלְְאט אִִיז מֹֹשֶׁ�
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spiritual level than he did when on this materi-
al plane. The proof is that there, “he neither ate 
bread nor drank water.”14 True, even after Moshe 
“descended from the mountain,” his eating and 
drinking were different than that of other people. 
Nevertheless, the fact that he did actually eat while 
on this physical plane indicates that his spiritual 
level was higher when he was on Mount Sinai.

From all the above, it is understood that the vi-
sion of the Sanctuary that Moshe saw was not made 
of physical gold, silver, or other material entities.16

By contrast, the implements of the Sanctuary 
and the priestly garments that are described in the 
parshiyos Vayakhel and Pekudei were fashioned: a) 
by the Jews, as they exist body and soul – and the 
souls of most of the Jewish people are souls from 
the worlds of Beriah, Yetzirah, and Asiyah;16 b) 
here, below, on this physical plane; c) from phys-
ical gold, silver, and copper, etc.

G-d Desires the Earthly Sanctuary

5. Unquestionably, there exists a great difference 
between the Sanctuary as it existed in potential – in 
the vision shown to Moshe – and the actual Sanc-
tuary, constructed by the Jewish people. However, 
when was G-d’s ultimate desire realized, and when 
was His promise,17 “I will dwell among them,” ful-
filled? As the Midrash15 states, these goals were 
accomplished specifically through the physical 
Sanctuary described in the parshiyos Vayakhel and 
Pekudei and not through the spiritual Sanctuary 
that was “shown on the mountain.”

can it be said that Moshe saw a vi-
sion of the Sanctuary in the spiritual 
realms when our Sages state that the 
Sanctuary in the spiritual realms 
did not come into being until the 
physical Sanctuary was erected in 
this world? The Zohar, loc. cit., both 
raises and answers that question, 

explaining that Moshe saw a pro-
phetic vision of the Sanctuary in the 
spiritual realms. However, in actual 
reality, the Sanctuary in the spiritual 
realms did not come into existence 
until the Sanctuary was actually 
constructed on the earth.

14. Shmos 34:28.

15. See Bamidbar Rabbah 12:8, 
which speaks of “red fire, green fire, 
black fire, white fire….”

16. The maamar entitled VeEleh 
HaMishpatim in Torah Or.

17. Shmos 25:8.

אוֹֹיף אַַ הֶֶעכֶֶערֶֶער מַַדְְרֵֵיגָָה וִִוי וֶֶוען עֶֶר 
דָָרְְאטְְן  וְְהָָרְְאָָיָָה:  ה,  לְְמַַטָּ�ָ גֶֶעוֶֶוען  אִִיז 
תָָהט  ָ מַַּוּיִִם לֹֹא שָׁ� אִִיז דָָאךְְ לֶֶחֶֶם לֹֹא אָָכַַל 
ן  ּוּא גֶֶעגֶֶעסְְן  נִִיט  עֶֶר  הָָאט  רוֹֹיט  )בְּ�ְ
אַַז  כָָאטׁשׁ  נְְקֶֶען(,  גֶֶעטְְּוּר נִִיט  וַַוסֶֶאער 
ה "יָָרַַד מִִן הָָהָָר"  ֶ אוֹֹיךְְ נָָאכְְדֶֶעם וִִוי מֹֹשֶׁ�
גֶֶעוֶֶוען  טְְרִִינְְקֶֶען  ן  ּוּא עֶֶסְְן  זַַיְְין  אִִיז 

ן. ְ יי אַַלֶֶע מֶֶענְְטשְׁ� אַַנְְדֶֶעׁשׁר וִִוי בַּ�ַ

אִִיז  אַַלֶֶעמֶֶען  דֶֶעם  ן  ּוּפ
אִִיז  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� אַַזַַא  אַַז  טֶֶענְְדְְלֶֶעךְְ,  ְ פַַרְְאשְׁ�
תּוּּיּ'דִִיקֶֶע גָָלְְאד   מִִ ְ ן גַַשְׁ� גֶֶעמַַאכְְט נִִיט ּוּפ

ער וכו'י. ן זִִילְְבֶּ�ֶ ּוּא

י  ֵ שֵּׁוּ� לְְב ן  ּוּא ׁשׁ  קְְדָּ�ָ הַַמִּ�ִ לֵֵי  כְּ�ְ דִִי  ער  אָָבֶּ�ֶ
ן  רִִיבְּ�ְ ְ שְׁא� בַּ�ַ וֶֶוערְְן  זֵֵיי  וִִוי  אַַזוֹֹי  ה  נָּּוּ�ָ ה כְּ�ְ
זֵֵיי גֶֶעמַַאכְְט  זַַיְְינֶֶען  דֵֵּוּי  ק ְ קְְהֵֵל־פְּ� וַַיַּ�ַ אִִין 
רוֹֹב  וָָוסא  אִִידְְן,  רְְּוּדךְְ  א(  גֶֶעוָָורְְאן: 
בְְרִִיאָָה  דִּ�ִ מוֹֹת  ָ נְְשָׁ� זַַיְְינֶֶען  מוֹֹת  ָ שָׁ� הַַנְּ�ְ
ן  ג( ּוּפ ה,  לְְמַַטָּ�ָ ב( דָָא  היא,  יָּ�ָ עֲֲשִׂ�ִ יְְצִִירָָה 

ים. מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� ת וכו' גַּ�ַ ֶ נְְחֹֹשֶׁ� זָָהָָב וָָכֶֶסֶֶף ּוּ

קְְּוּט  גֶֶעק נִִיט  נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן,  ּוּפ ה. 
ן  ּוּפ ייד  ֵ נְְטֶֶערְְשֵׁ� ּוּא גְְרוֹֹיסְְן  דֶֶעם  אוֹֹיף 
אִִיז  וֹֹעֵֵל",  ּפּ "בְּ�ְ דֶֶעם  ן  ּוּא כֹֹחַַ"  "בְּ�ְ דֶֶעם 
דֶֶער  אוֹֹיסְְגֶֶעפִִירְְט  זִִיךְ�  הָָאט  וֶֶוען 
טְְן  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶעם  ן  ּוּפ הָָרָָצוֹֹן  כְְלִִית  תַּ�ַ
זַַיְְין  גֶֶעוָָורְְאן  ם  יָּּוּ�ָ מְְק אִִיז  וֶֶוען  ן  ּוּא
תוֹֹכָָם? – דַַוְְקָָא  י בְּ�ְ כַַנְְתִּ�ִ ָ ן וְְשָׁ� הַַבְְטָָחָָה ּוּפ
קְְהֵֵל  וַַיַּ�ַ ן  ּוּפ ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� תּוּּיּ'דִִיקְְן   מִִ ְ גַַשְׁ� אִִין 
תּוּּיּ'דִִיקְְן   חְְּוּרנִִ  אִִין  נִִיט  ן  ּוּא דֵֵּוּי  ק ְ פְּ�
הָָר", וִִוי עֶֶר  ן דֶֶעם "הָָרְְאֵֵתָָ בָּ�ָ ן ּוּפ כָּ�ָ ְ מִִשְׁ�

זָָגְְאט אִִין מִִדְְרָָׁשׁ דָָרְְאט.
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What was the underlying dynamic motivating G-d’s 
choice of the physical Sanctuary?

“The Holy One, blessed be He, desired to have a dwell-
ing place specifically in the lower realms.”18 As explained 
in Tanya,19 this refers to this material world, below 
which there is none. Although it is physical, coarse, and 
moreover, a “doubled and redoubled darkness” prevails 
in it, as Tanya19 enumerates in detail, nevertheless – pre-
cisely because of this inherent lowness – it is in this world 
where G-d’s ultimate intent is fulfilled.20

This concept provides a deeper understanding of 
a question raised by our Rabbis. Commenting on the 
verse,21 Vehanesi’im heivi’u es avnei hashoham, usu-
ally translated as, “The princes brought the shoham 
stones,” our Sages22 interpret the word hanesi’im not as 
“the princes,” but as “the clouds.” Their intent is that the 
precious stones for the priestly garments were brought 
by clouds. Commentators23 ask: Since the stones were 
brought through a miracle, how could they be used 
for the priestly garments? The difficulty becomes even 
greater when viewed from a mystical perspective. The 
entire purpose of the Sanctuary and the Beis HaMik-
dash was that they be fashioned specifically from 
physical objects. Therefore, none of their elements 
should have been brought through a miracle. Instead, 
the manner in which they were obtained should have 
been enclothed in the garments of nature.24

What a Generous Heart Can Accomplish

6. The lesson for us from the above is that one 

18. Tanya, ch. 36, based on Midrash 
Tanchuma, Parshas Naso, sec. 16.

19. Loc. cit.

20. The intent of creation is for 
man to fashion a dwelling for G-d’s 
Essence in this lowly material world. 
The spiritual worlds where G-dly 
light is revealed are not a conduit 
for G-d’s Essence, for any revelation 
is defined, and G-d’s Essence tran-
scends any definition. As such, it is 
clear that the purpose of creation is to 

be fulfilled specifically in this physi-
cal world where there is no revelation 
of G-dly light. It is specifically such a 
place that provides a setting for His 
Essence to be manifest. See Tanya, ch. 
36, the maamar entitled Basi LeGani, 
5711, sec. 4, and Likkutei Sichos, Vol. 
15, p. 248 (translated in Selections 
from Likkutei Sichos, Bereishis, p. 
391ff). See also Likkutei Sichos, Vol. 6, 
p. 22ff. (translated in Selections from 
Likkutei Sichos, Shmos, p. 58ff).

21. Shmos 35:27.

22. Yoma 75a; Targum Yonasan ben 
Uziel; Targum Yerushalmi (cited by 
Baal HaTurim); and Shmos Rabbah 
33:8. See Likkutei Sichos, Vol. 16, p. 
425, footnote 14.

23. Neizer HaKodesh on Yoma, loc. 
cit. See also Pardes Yosef on the 
above verse; K’li Chemdah, Parshas 
Vakhel, sec. 5. 

24. Regarding the permissibility 
of using the stones brought by the 
clouds according to halachah. See 

ךְְ  ּוּר בָּ�ָ דוֹֹׁשׁ  הַַקָּ�ָ ה  נִִתְְאַַוָּ�ָ ם  וָָוּוּרא
ירָָה  דִּ�ִ רֵֵךְ�  יִִתְְבָּ�ָ לוֹ�  לִִהְְיוֹֹת  אּוּ  ה
עֶֶר  וִִוי  ן  ּוּא וְְקָָא,  דַּ�ַ וֹֹנִִים  חְְּתּ תַּ�ַ בַּ�ַ
נְְיָָאיב, גֵֵייט דָָסא אוֹֹיפְְן  זָָגְְאט אִִין תַּ�ַ
ה  לְְמַַטָּ�ָ וֹֹן  חְְּתּ תַּ�ַ אֵֵין  ֶ שֶׁ� ה  הַַזֶּ�ֶ עוֹֹלָָם 
מִִי  ְ גַַשְׁ� אַַ  אִִיז  עֶֶר  כָָאטׁשׁ   . ּוּּנּ  מִִמֶּ�ֶ
ן דֶֶערְְּוּצ נָָאךְְ אִִיז  מְְּוּחרִִי ּוּא ן אַַ  ּוּא
וִִוי  ל,  ָ מְְּוּכֻֻפָּ�  ל  ּוּפ כָּ�ָ ךְְ  ֶ חֹֹשֶׁ� אַַ  דָָרְְאט 
אִִין  תּוּּיּ   פְְרָָטִִ בִּ�ִ אוֹֹיס  רֶֶעכְְנְְט  עֶֶר 
ד  מִִצַּ�ַ ן  ּוּא נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן,  ּוּפ נְְיָָא,  תַּ�ַ
זִִיךְְ אוֹֹיס דֶֶער  פָָּוּגא, פִִירְְט  דֶֶעם 
ה  הַַזֶּ�ֶ עוֹֹלָָם  אִִין  נָָה  וָּ�ָ הַַכַּ�ַ כְְלִִית  תַּ�ַ

דַַוְְקָָא.

עסֶֶער  בֶּ�ֶ אִִיז  דֶֶערְְמִִיט   –
וָָוסא  יָָא  ְ קַַשְׁ� דִִי  טַַאנְְדִִיק  ְ פַַרְְאשְׁ�
אֲֲבָָנִִים  דִִי  אוֹֹיף  פְְרֶֶעגְְט  מֶֶען 
ן  הָָבְּא�ְ יאִִים  נְְשִׂ�ִ דִִי  וָָוסא  טוֹֹבוֹֹת 
 , ׁשׁ קְְדָּ�ָ הַַמִּ�ִ ית  בֵּ�ֵ פַַרְְאן  רַַאכְְט  גֶֶעבְּ�ְ
ה  מַַעֲֲשֵׂ�ֵ גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  עֶֶס  לְְאד  וִִויבַּ�ַ
מֶֶען  הָָאט  אַַזוֹֹי  וִִוי  יםיג,  נִִסִּ�ִ
גְְדֵֵי  בִּ�ִ ן  דֶֶערְְּוּפ מַַאכְְן  גֶֶעקֶֶענְְט 
ן  כְְלִִית ּוּפ ה? דֶֶער גַַאנְְצֶֶער תַּ�ַ נָּּוּ�ָ ה כְּ�ְ
ׁשׁ אִִיז דָָאךְְ, מֶֶען  ן מִִקְְדָּ�ָ ן ּוּא כָּ�ָ ְ מִִשְׁ�
ים  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� בָָרִִים גַּ�ַ ן דְּ�ְ זָָאל זֵֵיי מַַאכְְן ּוּפ
וְְקָָא – דַַרְְאף דָָאךְְ דָָסא נִִיט זַַיְְין  דַּ�ַ
עִִנְְיָָנִִים  נָָרא  ים,  נִִסִּ�ִ ה  מַַעֲֲשֵׂ�ֵ קֵֵיין 

וָָוסא זַַיְְינֶֶען אָָנְְגֶֶעטָָאן אִִין טֶֶבַַע.

פַַרא  ל  כֵּ�ֵ הַַשְׂ�ְ סַַּוּמר   דֶֶער  ו. 
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should not become disheartened, thinking, “How 
can I possibly carry out G-d’s will and align my-
self with His sublime intent when I know my own 
lowly spiritual state?” Moreover, the question is 
reinforced in light of the doubled and redoubled 
darkness of the present bitter exile in which we are 
found. 

Despite this, a person should feel encouraged. 
He should realize that G-d promises that if he but 
shows a “generous heart”25 – meaning if he acts 
with genuine Jewish warmth and heartfelt dedica-
tion – then “I will dwell among them.”17 In other 
words, G-d will help him align himself with, and 
carry out, His sublime intent.

Unseen, Unknowable, Yet Fully Manifest

7. The two Sanctuaries – the Heavenly and 
the Earthly – are alluded to in the opening verse 
of the Torah reading,26 “These are the accounts 
of the Sanctuary, the Sanctuary of Testimony.” 
Seemingly, it should have stated, “These are the 
accounts of the Sanctuary of Testimony.” Why is 
the word Sanctuary repeated? To highlight that 
there are the two Sanctuaries – the Sanctuary that 
G-d showed to Moshe and the Sanctuary that the 
Jews built. 

The word “testimony” does not appear in ref-
erence to the Sanctuary mentioned in the first 
phrase, the Sanctuary that G-d showed Moshe, but 
only in reference to the Sanctuary mentioned in 
the second phrase, the one built by the Jews.

The explanation for the use of this term regard-
ing the second Sanctuary depends on a point of 
halachah. The concept of testimony applies specif-
ically when a matter is unknown. When a matter 
is obvious, testimony is not required. 

the commentaries (Mitzpeh Eisan, 
et al.) to Tosafos, Menachos 69b, 

s.v. Chitin; Kli Chemdah. Shmos 
35:27–28; et al.

25. Shmos 35:5. 

26. Shmos 38:21.

זַַיְְין  נִִיט  זִִיךְְ  יי  בַּ�ַ מְְ'זָָאל  אַַז  אִִיז,  נְְז  ּוּא
מְְּוּט  ק וִִוי  טְְרַַאכְְטְְנְְדִִיק  גֶֶעפַַלְְאן  ְ אַַרָָפְּא�
ן  ן רָָצוֹֹן הָָעֶֶלְְיוֹֹן ּוּא מֶֶען ּוּצ טָָאן אַַ זַַאךְְ ּוּפ
עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ עֶֶלְְיוֹֹנָָה,  נָָה  וָּ�ָ כַּ�ַ דֶֶער  ּוּצ  זַַיְְין  ן  מְְכַַוֵּ�ֵ
מֶֶען  ב  מַַצָּ�ָ אַַ  פַַרא  וָָוסא  אִִין  וֵֵוייס  מֶֶען 
כְְלַַל גֶֶעפִִינְְט מֶֶען זִִיךְְ דָָאךְְ  ן בִּ�ִ טֵֵייט, ּוּא ְ שְׁ�
יטֶֶערְְן  ן דֶֶעם בִּ�ִ ל ּוּפ ָ מְְּוּכֻֻפָּ� ל  ּוּפ ךְְ כָּ�ָ ֶ אִִין חֹֹשֶׁ�
אַַז  רֶֶאעכֶֶענֶֶען  בַּ�ַ זִִיךְְ  עֶֶר  תּוּ, – דַַרְְאף  גָָל
דֶֶער  זָָגְְאט  דֶֶעם,  אוֹֹיף  קְְּוּנְְדִִיק  ק נִִיט 
נָָרא  מְְ'אִִיז  אוֹֹיּבּ  אַַז   , ּוּצ טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
אַַ  ט  מְְ'טּוּ אַַז  הֵֵייסְְט,  דָָסא  לֵֵב,  נְְדִִיב  אַַ 
ן  ּוּא וַַורֶֶאעמְְקַַיְְיט  ע  ֶ אִִידִִישֶׁ� מִִיט  זַַאךְְ 
תוֹֹכָָם,  י בְּ�ְ כַַנְְתִּ�ִ ָ הַַרְְאצִִיקַַיְְיט, אִִיז דַַאן – וְְשָׁ�
אוֹֹיסְְפִִירְְן  הֶֶעלְְפְְט  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער 

נָָה עֶֶלְְיוֹֹנָָה. וָּ�ָ ן זַַיְְין ּוּצ דֶֶער כַּ�ַ ן מְְכַַוֵּ�ֵ ּוּא

ז  מָּּוּר�ָ מְְ זַַיְְינֶֶען  נוֹֹת  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� צְְוֵֵויי  דִִי  ז. 
ה  אֵֵלֶּ�ֶ  – ה  ָ רְְשָׁ� ַ פַּ� דֶֶער  ן  ּוּפ אָָנְְהוֹֹיּבּ  אִִין 
וָָוסא  תּוּד.  הָָעֵֵ ן  כַּ�ַ ְ מִִשְׁ� ן  כָּ�ָ ְ שְׁ� הַַמִּ�ִ דֵֵּוּי  פְְק
טֵֵיין  ְ שְׁ� גֶֶעדַַרְְאפְְט  הָָאט  גּוּ  פְְל אִִין 
פַַרְְאוָָוסא  תּוּד,  הָָעֵֵ ן  כַּ�ַ ְ מִִשְׁ� דֵֵּוּי  פְְק ה  אֵֵלֶּ�ֶ
דָָסא  נָָרא  ן?  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� מָָאל  צְְוֵֵויי  טֵֵייט  ְ שְׁ�
ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� דֶֶער  נוֹֹת,  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� צְְוֵֵויי  דִִי  זַַיְְינֶֶען 
וִִואיזְְן  טֶֶער הָָאט בַּ�ַ ְ ערְְשְׁ� וָָוסא דֶֶער אוֹֹיבֶּ�ֶ
ן וָָוסא דִִי אִִידְְן  כָּ�ָ ְ ן דֶֶער מִִשְׁ� ה'ן ּוּא ֶ ּוּצ מֹֹשֶׁ�

וֹֹיט. ן גֶֶעּבּ הָָבְּא�ְ

נִִיט  טֵֵייט  ְ שְׁ� תּוּד"  "עֵֵ וָָורְְאט  דֶֶער 
דֶֶער  וָָוסא  ן,  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� טְְן  ְ עֶֶרְְשְׁ� דֶֶעם  יי  בַּ�ַ
נָָרא  וִִואיזְְן,  בַּ�ַ הָָאט  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
וָָוסא  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� צְְוֵֵוייטְְן  דֶֶעם  יי  בַּ�ַ דַַוְְקָָא 

וֹֹיט. ן גֶֶעּבּ אִִידְְן הָָבְּא�ְ

דַַוְְקָָא  אִִיז  תּוּד  עֵֵ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  דֶֶער 
אַַן  אוֹֹיף  זַַאךְְ.  רְְאגֶֶענֶֶער  פַַרְְאבָּ�ָ אַַ  אוֹֹיף 
תּוּד נִִיט  אָָפֶֶענֶֶער זַַאךְְ דַַרְְאף מֶֶען קֵֵיין עֵֵ
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(For this reason, although the testimony of wit-
nesses who saw the new moon is required to declare 
a new month, when the judges of the court see the 
moon themselves, they may declare a new month 
without receiving the testimony of witnesses. The ra-
tionale is that “hearing [the testimony of witnesses] 
should not have greater weight than observing the 
matter [by oneself].”27 Since the judges saw the new 
moon, they do not require the testimony of witnesses 
to verify its appearance.) 

Moreover, even “a matter that will eventually 
become revealed” does not require testimony in a 
complete sense to be substantiated in court.28 The en-
tire concept of testimony is relevant only  regarding 
matters that would otherwise remain unknown.

On this basis, we can understand why the word 
“testimony” appears specifically in reference to the 
second Sanctuary. There are two reasons for this:

a) The second Sanctuary was constructed by hu-
man hands from physical objects. Inherently, such a 
structure is not an appropriate conduit through which 
G-dliness could be revealed. Therefore, testimony re-
garding it is required. By contrast, the first Sanctuary 
was spiritual; its G-dly qualities were openly revealed 
in the higher realms. Therefore, no testimony regard-
ing it was required.

b) It is specifically through the physical Sanctuary 
that G-d’s Essence – which transcends all revelation 
and is utterly concealed – is drawn down.29

The Sanctuary that G-d showed Moshe was char-
acterized by the revelation of G-dly light; G-dliness 
was drawn down, Divine radiance shone forth, and 
spiritual energy flowed. However, G-d’s Essence was 

27. Rosh HaShanah 25b.

28. Rosh HaShanah 22b. In that 
source, our Sages explain that 
although two witnesses must testify 
that they observed the appearance of 
the new moon, in one instance, the 
court instructed the people to mark 

a new month because one witness 
testified that the court in Jerusalem 
had sanctified the new moon. The 
Talmud explains that since the 
ruling of the court was “a matter 
that will eventually be revealed,” i.e., 
become public knowledge, in this 
instance, they relied on this logic 

and did not require the testimony of 
two witnesses. 

The same principle is also followed 
in several other instances of Jewish 
Law. See Yevamos 115a; et al.

29. See Sefer HaMaamarim 5700, 
p. 51.

אַַז  ין  דִּ�ִ דֶֶער  דָָאךְְ  אִִיז  )דֶֶערְְפַַרא 
עֶֶס  כָָאטׁשׁ  הַַחֹֹדֶֶׁשׁ  ׁשּׁוּּדּ   קִִ אוֹֹיף 
ית  ער בֵּ�ֵ תּוּד, אוֹֹיּבּ אָָבֶּ�ֶ זַַיְְין עֵֵ דַַרְְאף 
לְְבָָנָָה,  דִִי  גֶֶעזֶֶען  אַַלֵֵיין  ן  הָָבְּא�ְ ין  דִּ�ִ
חֹֹדֶֶׁשׁ  דֶֶעם  זַַיְְין  ׁשׁ  מְְקַַדֵּ�ֵ זֵֵיי  קֶֶענֶֶען 
מִִיעָָה  ְ לֹֹא תְְהֵֵא שְׁ� תּוּד, דְּ�ְ לַַת עֵֵ אָָן קַַבָּ�ָ
ה(יד, נָָאךְְ מֶֶער – אוֹֹיף  דוֹֹלָָה מֵֵרְְאִִיָּ�ָ גְּ�ְ
דַַרְְאף  יֵֵּוּי  לְְאַַגְְל דַַעֲֲבִִידָָא  תָָא  מִִלְּ�ְ
רָָהטו,  ּוּמ תּוּד גְּ�ְ מֶֶען אוֹֹיךְְ נִִיט קֵֵיין עֵֵ
תּוּד  עֵֵ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער 
)א  עְְלָָם  הַַנֶּ�ֶ בָָר  דָּ�ָ אַַ  אוֹֹיף  נָָרא  אִִיז 

רְְאגֶֶענֶֶע זַַאךְְ(. פַַרְְאבָּ�ָ

טֵֵיין,  ְ לוֹֹיט דֶֶעם וֶֶועט מֶֶען פַַרְְאשְׁ�
טֵֵייט  ְ שְׁ� תּוּד"  "עֵֵ וָָורְְאט  דֶֶער  וָָוסא 
ן  ן, ּוּא כָּ�ָ ְ יי דֶֶעם צְְוֵֵוייטְְן מִִשְׁ� דַַוְְקָָא בַּ�ַ

לִִּוּציּבּ צְְוֵֵויי טַַעֲֲמִִים: דָָסא אִִיז 

י  ן אִִיז גֶֶעוֶֶוען מַַעֲֲשֵׂ�ֵ כָּ�ָ ְ א( דֶֶער מִִשְׁ�
ים,  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� בָָרִִים גַּ�ַ ן דְּ�ְ ן ּוּפ יְְדֵֵי אָָדָָם, ּוּא
י,  גָָלּוּ בְּ�ְ תּוּ  אֱֱלֹֹק נִִיט  אִִיז  עֶֶס  וָָוסא 
תּוּד.  ן עֵֵ דַַרְְאף מֶֶען אוֹֹיף דֶֶעם הָָבְּא�ְ
ן, אִִיז אַַ  כָּ�ָ ְ טֶֶער מִִשְׁ� ְ ער דֶֶער עֶֶרְְשְׁ� אָָבֶּ�ֶ
י, דַַרְְאף מֶֶען אוֹֹיף אִִים  גָָלּוּ חְְּוּרנִִי, בְּ�ְ

תּוּד נִִיט. קֵֵיין עֵֵ

מִִי  ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   ב( 
תּוּמ  עַַצְְ יךְְ  ִ מַַמְְשִׁ� מֶֶען  אִִיז  דַַוְְקָָא 
אַַלֶֶע  ן  ּוּפ הֶֶעכֶֶער  אִִיז  דָָסא  וָָוסא 
אִִיז  וָָוסא  זַַךְ�א  אַַ   – יִִּוּּלּים   גִִי

רְְאגְְןטז. אִִינְְגַַאנְְצְְן פַַרְְאבָּ�ָ

דֶֶער  וָָוסא  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� דֶֶעם  אִִין 
וִִואיזְְן  בַּ�ַ הָָאט  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ
יִִּוּּלּים,   י גִּ�ִ גֶֶעוֶֶוען  זַַיְְינֶֶען  ה'ן  ֶ מֹֹשֶׁ�
עוֹֹת,  ָ פָּ� ְ וְְהַַשְׁ� הֶֶאָָרוֹֹת  כוֹֹת,  ָ הַַמְְשָׁ�
אִִין  דַַקֶֶאעגְְן  תּוּמ,  עַַצְְ נִִיט  ער  אָָבֶּ�ֶ
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not manifest. By contrast, the promise, “I will dwell 
among them,” was fulfilled specifically in the phys-
ical Sanctuary that the Jews built. This means that 
G-d’s Essence was drawn down and manifest in that 
structure. 

True, the Sanctuary that the Jews built was con-
structed from physical objects. They took gold, 
silver, and copper – gold, silver, and copper in a 
literal, physical sense – and built a Sanctuary from 
them. Precisely this – the construction of a Sanctu-
ary amidst materiality – is the fundamental point. 
As explained in Chassidus,30 “The essence of the 
Divine Presence was manifest in the lower realms” 
– not merely Divine revelations, but the Essence of 
the Divine Presence.

The Sanctuary and the Shemoneh Esreh

8. This concept also explains a teaching in the 
Talmud Yerushalmi,31 “Every day, a person should 
recite the Eighteen Blessings... corresponding to the 
eighteen commands written in the passage describ-
ing the second Sanctuary.” The Talmud Yerushalmi 
refers to the Sanctuary described in the parshiyos 
Terumah and Tetzaveh as “the first Sanctuary” and 
the Sanctuary described in the parshiyos Vayakhel 
and Pekudei as “the second Sanctuary.” Since the 
phrase “as G-d commanded” appears eighteen 
times in the description of the second Sanctuary, 
we, therefore, recite eighteen blessings in our daily 
Shemoneh Esreh prayers.32

The Talmud Yerushalmi immediately addresses 
an obvious question: The phrase “as G-d command-
ed” appears nineteen times in that context. Our 
Sages answer, “[Count only the instances] from [the 
verse,]33 ‘And with him was Oholiav ben Achisamach’ 

30. See the maamar entitled Basi 
LeGani, 5711 (Toras Menachem, 
Sefer HaMaamarim Basi LeGani, 
Vol. 1, p. 6ff.; Toras Menachem, 

Sefer HaMaamarim Melukat, Vol. 
2, p. 263ff.).

31. Talmud Yerushalmi, Berachos 
4:3.

32. Later, the Sages added a 
nineteenth blessing. See Rambam, 
Hilchos Tefilah 2:1.

33. Shmos 38:23.

ן  הָָבְּא�ְ אִִידְְן  דִִי  וָָוסא  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� דֶֶעם 
תּוּּיּ, דָָרְְאטְְן דַַוְְקָָא אִִיז   מִִ ְ גַַשְׁ� וֹֹיט בְּ�ְ גֶֶעּבּ
וָָוסא  תוֹֹכָָם,  בְּ�ְ י  כַַנְְתִּ�ִ ָ וְְשָׁ� דֶֶער  גֶֶעוֶֶוען 

תּוּמ. כַַת הָָעַַצְְ ָ דָָסא מֵֵיינְְט הַַמְְשָׁ�

ן וָָוסא דִִי אִִידְְן  כָּ�ָ ְ כָָאטׁשׁ אַַז דֶֶער מִִשְׁ�
בָָרִִים  ן דְּ�ְ וֹֹיט אִִיז גֶֶעוֶֶוען ּוּפ ן גֶֶעּבּ הָָבְּא�ְ
סֶֶף  מֶֶּוּנען זָָהָָב כֶּ�ֶ ים, מְְ'הָָאט גֶֶע מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� גַּ�ַ
אַַ  וֹֹיט  אוֹֹיפְְגֶֶעּבּ זֵֵיי  ן  ּוּפ ן  ּוּא ת  ֶ נְְחֹֹשֶׁ� ּוּ
ער  ֶ פֶּּוּ� ן ק ער ּוּא ן זִִילְְבֶּ�ֶ ן, גָָלְְאד ּוּא כָּ�ָ ְ מִִשְׁ�

טוֹֹ; ּוּׁשׁ פְְ כִּ�ִ

עֶֶס  וִִוי  וֹֹתֶֶנֶֶת,  הַַּנּ הִִיא  ער  אָָבֶּ�ֶ
תּוּד, אַַז  וֶֶוערְְט דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט אִִין חֲֲסִִי
נִִיט  הָָיְְתָָה,  וֹֹנִִים  חְְּתּ תַּ�ַ בַּ�ַ כִִינָָה  ְ עִִיקַַר שְׁ�

כִִינָָהיז. ְ יִִּוּּלּים, נָָרא עִִיקַַר שְׁ�  י גִּ�ִ

אוֹֹיךְְ  מֶֶען  וֶֶועט  דֶֶערְְמִִיט  ח. 
אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  וָָוסא  טֵֵיין  ְ פַַרְְאשְׁ�
ל  לֵּ�ֵ ַ מִִתְְפַּ� אָָדָָם  יוֹֹם  כָָל  בְּ�ְ לְְמִִייח,  ַ שַּׁוּר� יְְ
יִִּוּוין  צִִי י"ח  נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ רֵֵה...  עֶֶשְׂ�ְ מוֹֹנֶֶה  ְ שְׁ�
ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� נִִי.  ֵ שֵׁ� ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� ת  ַ פַַרְְשַׁ� בְּ�ְ ב  ּוּת כָּ�ָ ֶ שֶׁ�
לְְמִִי דֶֶעם  ַ שַּׁוּר� פְְּוּרט אָָן דֶֶער יְְ וֹֹן  רִִׁשׁא
מָָּוּרה־  תְּ�ְ ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ� אִִין  וָָוסא  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ�

אָָן  עֶֶר  פְְּוּרט   נִִי  ֵ שֵׁ� ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� ה.  צַַוֶּ�ֶ תְּ�ְ
קְְהֵֵל  וַַיַּ�ַ ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ� אִִין  וָָוסא  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� דֶֶעם 
ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� אִִין  וִִוי  אַַזוֹֹי  ן  ּוּא דֵֵּוּי.  פְְּוּק
ה,  צִִוָּ�ָ ר  ֶ אֲֲשֶׁ� כַּ�ַ אַַכְְצְְן מָָאל  טֵֵייט  ְ נִִי שְׁ� ֵ שֵׁ�

רָָכוֹֹת. דֶֶערְְפַַרא דַַוְְואנְְט מֶֶען חַַ"י בְּ�ְ

לְְאד  בַּ�ַ לְְמִִי  ַ שַּׁוּר� יְְ דֶֶער  וָָוארְְאנְְט  בַּ�ַ
דָָאךְְ  אִִיז  גּוּ  פְְל אִִין  אָָרְְט:  אוֹֹיפְְן 
ה,  צִִוָּ�ָ ר  ֶ אֲֲשֶׁ� כַּ�ַ מָָאל  נַַיְְינְְצְְן  פַַרַַאאן 
מִִן  בִִּוּלְְבַַד   דָָרְְאט:  עֶֶר  עֶֶנְְטְְפֶֶערְְט 
עַַד  אֲֲחִִיסָָמָָךְ�  ן  בֶּ�ֶ אָָהֳֳלִִיאָָב  וֹ�ּתּ  וְְאִִ



פרשת ידוקפ א   |   לקוטי שיחות 14

34. See Torah Or, p. 79d.

35. See Keilim 3:5; Tikunei Zohar, ti-
kun 47; the Rebbe’s footnote to Sefer 
HaMaamarim 5709, p. 79.

36. Bereishis 30:8.

37. Shmos Rabbah 40:4.

38. The maamarim entitled 
Yehudah Atah in Torah Or and in 
Sefer HaMaamarim 5688, p. 45. As 
explained in those sources, Hoda’ah, 
“acknowledgement,” is intrinsically 

connected to the concept of bittul. A 
person acknowledges the superiority 
of another’s understanding. During 
the Shemoneh Esreh prayers, one 
should stand “like a servant before 
his master” (Shabbos 10a) in total 
bittul to G-d.

until the end of the book.” In other words, we 
should count only those instances of the phrase “as 
G-d commanded” beginning with the verse that re-
fers to Betzalel and Oholiav together, but not the 
first that refers to Betzalel alone. 

At first glance, this passage raises several ques-
tions: a) What is the connection between the 
eighteen blessings of the Shemoneh Esreh prayer 
and the eighteen instances of “as G-d command-
ed”? b) Why is prayer connected specifically with 
the second Sanctuary? And c) Why are only those 
instances of “as G-d commanded” beginning with 
the one that mentions Oholiav counted in relation 
to the eighteen blessings?

There is a further point that requires explanation: 
As is well known,34 the word tefilah (prayer) is relat-
ed to the concept of connection (as in the phrases,35

hatofel kli cheres, “one who attaches [a lining to] 
earthenware vessels,” and naftuli niftalti im achosi, 
“with bonds have I become attached to my sister”36). 
Prayer represents the connection and bond between 
the one who prays and G-dliness. Therefore, it would 
seem to share a greater connection with Betzalel, who 
was from the tribe of Yehudah, than with Oholiav, 
who was from the tribe of Dan, because: a) The tribe 
of Yehudah was the most elevated among the tribes. 
(As stated in the Midrash,37 this is why Betzalel and 
Oholiav were specifically chosen – to represent the 
most elevated and the lowest of the tribes.) b) The 
name Yehudah (יְְהוּּדָָה), which shares its root letters 
with the word hoda’ah (הוֹֹדָָאָָה), “acknowledgment,” 
has a particular connection to the Shemoneh Esreh,38 
for the attachment to G-d achieved through prayer 
can come about only through the acknowledgment 
of G-d and bittul (“self-nullification”) to Him. Why, 

סִִפְְרָָא. דָָסא הֵֵייסְְט אַַז מֶֶען  סוֹֹפֵֵיּהּ דְּ�ְ
ה  צִִוָּ�ָ ר  ֶ אֲֲשֶׁ� כַּ�ַ וֹֹן  לָָׁשׁ דֶֶעם  נָָרא  רֶֶעכְְנְְט 
ן אָָהֳֳלִִיאָָב  צַַלְְאֵֵל ּוּא יי בְּ�ְ טֵֵייט בַּ�ַ ְ וָָוסא שְׁ�
טֵֵייט  ְ ער דָָסא וָָוסא סְְ'שְׁ� זַַּוּצמֶֶאען, אָָבֶּ�ֶ
צַַלְְאֵֵל'ן אַַלֵֵיין, גֵֵייט  יי בְּ�ְ ה בַּ�ַ ר צִִוָּ�ָ ֶ אֲֲשֶׁ� כַּ�ַ
אִִיז  גּוּ  פְְל אִִין  וֹֹן.  ּבּ ְ חֶֶשְׁ� אִִין  אַַרַַיְְין  נִִיט 
דִִי  אִִיז  א( וָָוסא  טַַאנְְדִִיק:  ְ פַַרְְאשְׁ� נִִיט 
ה ּוּצ  פִִלָּ�ָ ן תְּ�ְ רָָכוֹֹת ּוּפ ן חַַ"י בְּ�ְ תּוּכ ּוּפ יְְי ַ שַׁ�
ה. ב( וָָוסא אִִיז  ר צִִוָּ�ָ ֶ אֲֲשֶׁ� דִִי חַַ"י מָָאל כַּ�ַ
ן  כָּ�ָ ְ ה מִִיט מִִשְׁ� פִִלָּ�ָ ן תְּ�ְ נְְד ּוּפ ּוּּבּ דֶֶער פַַרְְא
נִִי דַַוְְקָָא. ג( פַַרְְאוָָוסא רֶֶעכְְנְְט מֶֶען  ֵ שֵׁ�
רָָכוֹֹת  בְּ�ְ חַַ"י  דִִי  אַַנְְטְְקֶֶעגְְן  ה  צִִוָּ�ָ ר  ֶ אֲֲשֶׁ� כַּ�ַ
נָָרא ּוּאוו עֶֶס וֶֶוערְְט דֶֶערְְמָָאנְְט אוֹֹיךְְ 

אָָהֳֳלִִיאָָב.

טַַאנְְדִִיק,  ְ נִִיט פַַרְְאשְׁ� נָָאךְְ מֶֶער אִִיז 
אִִיז  ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ אַַז  עַַּוּדיט  יָָ דָָאךְְ  אִִיז  עֶֶס 
לִִי  כְּ�ְ וֹֹפֵֵל  הַַּתּ וִִוי  )אַַזוֹֹי  רּוּּבּ   חִִי וֹֹן  ׁשׁ מִִלָּ�ָ
דֶֶער  וָָוסא  י(,  לְְתִּ�ִ נִִפְְתַּ�ַ לֵֵּוּּתּי   נַַפְְ חֶֶרֶֶס, 
רּוּּבּ   חִִי דֶֶער  אִִיז  ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן 
ּוּצ  דַַוְְואנֶֶער  דֶֶעם  ן  ּוּפ נְְד  ּוּּבּ פַַרְְא ן  ּוּא
גֶֶעדַַרְְאפְְט  דָָסא  דָָאךְְ  הָָאט  תּוּ,  אֱֱלֹֹק
אַַלֵֵיין,  צַַלְְאֵֵל'ן  בְּ�ְ ּוּצ  תּוּכ  יְְי ַ שַׁ� אַַ  ן  הָָבְּא�ְ
דָָּוּה,  יְְה בֶֶט  ֵ שֵׁ� ן  ּוּפ אִִיז  עֶֶר  וָָוסא 
ה  לְְמַַטֵּ�ֵ אָָהֳֳלִִיאָָב,  וּ�צ  וִִוי  מֶֶערֶֶער 
דֶֶער  אִִיז  דָָּוּה  יְְה בֶֶט  ֵ א( שֵׁ� וַַויְְיל:  דָָן, 
בָָטִִים, )וִִוי  ְ ן שְׁ� ְ נְְסְְטֶֶער צְְוִִוישְׁ� דֶֶערְְהוֹֹיבְּ�ְ
דֶֶערְְפַַרא  אַַז  כ  מִִדְְרָָׁשׁ אִִין  טֵֵייט  ְ עֶֶס שְׁ�
צַַלְְאֵֵל  בְּ�ְ ן  אוֹֹיסְְגֶֶעקְְלִִיבְּ�ְ מֶֶען  הָָאט 
ה  עֻֻלֶּ�ֶ הַַמְּ�ְ לִִּוּציבּ�   וְְקָָא,  דַּ�ַ וְְאָָהֳֳלִִיאָָב 
בָָטִִים(,  ְ � שְּׁ� בַּ�ַ ֶ שֶׁ� דּוּר   וְְהַַיָּ�ָ בָָטִִים  ְ � שְּׁ� בַּ�ַ ֶ שֶׁ�
ן  ּוּא הוֹֹדָָאָָה,  וֹֹן  ׁשׁ מִִלָּ�ָ אִִיז  דָָּוּה  ב( יְְה
מוֹֹנֶֶה  ְ שְׁ� ּוּצ  תּוּכ  יְְי ַ שַׁ� אַַ  פְְרַַט  בִּ�ִ הָָאט 
תּוּ  בֵֵיק הַַדְּ�ְ עִִנְְיַַן  דֶֶער  רֵֵהאכ,  עֶֶשְׂ�ְ
רְְּוּדךְְ הוֹֹדָָאָָה  ה קֶֶען זַַיְְין נָָרא  תְְפִִלָּ�ָ בִּ�ִ ֶ שֶׁ�
עֶֶס  הָָאט  פַַרְְאוָָוסא  אִִיז  ל,  ּוּּטּ בִִּוּי
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39. Bereishis 28:12.

40. Zohar, Vol. I, p. 266b, Vol. III, p. 
306b; Tikunei Zohar, tikun 45.

41. Bereishis Rabbah 68:12.

42. Torah Or, p. 3bff; Toras Men-
achem, Sefer HaMaamarim Melukat, 

Vol. 2, pp. 201ff., 216ff., Vol. 3, p. 
271ff., et al.

43. See Kli Yakar on the verse.

44. See Bereishis Rabbah 68:12-13, 
which offers interpretations of the 
phrase “set up on earth,” ranging 
from the lofty levels of holiness im-

plied by, “They stood at the foot of 
the mountain” (Shmos 19:17), which 
refers the Jews as they prepared to 
receive the Torah at Sinai, to the 
lowest levels of impurity, Nebuchad-
netzar’s erecting an idol of himself in 
the Valley of Dura (Daniel 3:1).

then, are the eighteen blessings of Shemoneh Esreh asso-
ciated specifically with Oholiav?

The Ladder of Prayer

9. Commenting on the verse,39 “A ladder was set up 
on earth (artzah) with its top reaching heavenward 
(hashamaimah),” the Zohar40 states, “The ladder is 
prayer.” The Midrash41 adds, “The ladder is [Mount] 
Sinai” – i.e., Torah. Chassidus42 clarifies the distinction 
between Torah study and prayer: Torah study rep-
resents drawing down G-dliness from above to below, 
while prayer represents elevating material existence 
from below to above.

This is the meaning of the verse, “A ladder was set up 
on earth with its top reaching heavenward.” To focus on 
the precise meaning of the terms used as they relate to 
prayer: Artzah, אַַרְְצָָה means “earthward.” The Torah does 
not say that the ladder stood ba’aretz (with a sheva under 
the beis) – which would simply mean “on the earth” – but 
artzah with an added hei, indicating that it was drawn 
toward the corporeal earthiness of the earth.43 Saying 
that the ladder extends artzah means that the Divine ser-
vice of prayer involves taking the lowest elements, even 
those so lowly that they lie beneath the earth,44 and ele-
vating them to lofty levels of G-dliness. They are raised 
not only bashamayim, “into the heavens” – i.e., the lofty 
realms of G-dliness that are too transcendent to be en-
clothed within the structures of the spiritual worlds and 
so they encompass them; as such, they are called makifim, 
“encompassing realms” – but much higher, (מַַיְְמָָה ָ -sha (שָׁ�
mayimah. The added hei implies that prayer elevates 
them to realms so lofty that they encompass even the 
encompassing realms and, indeed, reach much higher, 

דֶֶערְְמָָנֶֶאען  מִִיט  תּוּכ  יְְי ַ שַׁ� אַ� 
וְְקָָא? אָָהֳֳלִִיאָָב'ן דַּ�ַ

ב  מֻֻצָּ�ָ ם  סֻֻלָּ�ָ ק  ּוּס ָ פָּ� אוֹֹיפְְן  ט. 
מָָיְְמָָה,  ָ � הַַשָּׁ� יעַַ  מַַגִּ�ִ וֹֹ  וְְרֹֹׁשׁא אַַרְְצָָה 
א  דָּ�ָ ם  סֻֻלָּ�ָ זֹֹהַַרכב:  דֶֶער  זָָגְְאט 
גכ  מִִדְְרָָׁשׁ אִִין  ה.  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ  – צְְלוֹֹתָָא 
וֹֹרָָה.  ּתּ  – סִִינַַי  זֶֶה  ם  סֻֻלָּ�ָ טֵֵייט:  ְ שְׁ�
דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט  וֶֶוערְְט  תּוּד  חֲֲסִִי אִִין 
ן  ּוּא וֹֹרָָה  ּתּ ן  ְ צְְוִִוישְׁ� ק  ּוּּלּ חִִי דֶֶער 
כָָה  ָ הַַמְְשָׁ� אִִיז  וֹֹרָָה  ּתּ ה,  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ
ן  אוֹֹיבְּ�ְ ן  )ּוּפ ה  לְְמַַטָּ�ָ מִִלְְמַַעְְלָָה 
הַַעֲֲלָָאָָה  אִִיז  ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ ן  ּוּא  ,) אַַרָָּפּא
נְְטְְן  ּוּא ן  )ּוּפ לְְמַַעְְלָָה  ה  מַַטָּ�ָ מִִלְּ�ְ

אַַרוֹֹיף(.

ב  מֻֻצָּ�ָ ם  סֻֻלָּ�ָ מֵֵיינְְט  דָָסא  ן  ּוּא
מָָיְְמָָה  ָ � הַַשָּׁ� יעַַ  מַַגִּ�ִ וֹ�ׁשׁא  וְְרֹֹ אַַרְְצָָה 
ה(:  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  דֶֶעם  )אִִין 
"אַַרְְצָָה".  טֵֵייט  ְ שְׁ� ם  סֻֻלָּ�ָ דֶֶער 
מִִיט   – י"ת  )בֵּ�ֵ אֶֶרֶֶץ  בְּ�ְ ם  סְְתַּ�ַ נִִיט 
אַַ  מִִיט  אַַרְְצָָה  נָָרא  בָָ"א(,  ְ שְׁ� אַַ 
ענֶֶער הֵֵ"א, דָָסא מֵֵיינְְט  גֶֶעגֶֶעבֶּ�ֶ ּוּצ
נָָאךְְ  לָָאָָרֶֶץדכ,  זִִיךְְ  צִִיט  עֶֶס  אַַז 
תּוּּיּ, נִִידֶֶערִִיקֶֶער אִִין אֶֶרֶֶץכה,   אַַרְְצִִ
דִִי  נֶֶעמֶֶען  אִִיז,  עֲֲבוֹֹדָָה  דִִי  ן  ּוּא
וָָוסא  יז  בִּ�ִ וֹֹנִִים  חְְּתּ הַַתַּ�ַ בָָרִִים  דְּ�ְ
מַַעֲֲלֶֶה  ן  ּוּא לָָאָָרֶֶץ,  חַַת  מִִתַּ�ַ לִִיגְְט 
 – בַַּשָָּׁמַַיִִם  נָָרא  נִִיט  זֵֵיי  זַַיְְין 
יפִִים, נָָרא נָָאךְְ אַַ סַַךְְ הֶֶעכֶֶער  מַַקִּ�ִ
הֵֵ"א  תוֹֹסֶֶפֶֶת  בְּ�ְ שָָׁמַַיְְמָָה  אִִין   –
נָָאךְְ  ן  ּוּא יפִִים,  לְְמַַקִּ�ִ יפִִים  מַַקִּ�ִ  –
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45. See the series of maamarim en-
titled Yom Tov shel Rosh HaShanah, 
5666, p. 431 (in the newest edition), 
where it is explained that because 
the servant is entirely batel, given 
over to his master in every fiber of 
his being, the pleasure his master 
derives from his service becomes his 
own pleasure.

46. Torah Or, p. 24b. As explained 

in that source, Lavan – whose 
name means “white” – represents a 
transcendent light, simple in nature, 
as white is simple when compared to 
other colors.

47. Bereishis 32:1.

48. See the sichah from Simchas 
Torah, 5701, sec. 8 (Sefer HaSichos 
5701, p. 32), where the Rebbe Rayatz 
relates a story told by the Baal Shem 

Tov that on the morning following 
Simchas Torah, when the angels 
came to the spiritual Gan Eden, they 
found slippers remaining from the 
celebrations of the Jewish people the 
previous night. The angel Michael 
rejoiced over these slippers and 
took pride in them. See also Toras 
Menachem, 5731, Vol. 1, p. 176ff.; 
Likkutei Dibburim, Vol. 1, p. 14a; To-
ras Menachem 5718, Vol. 2, p. 154ff. 

מַַיְְמָָה) ָ �  hashamayimah, to G-d’s Essence. Material (הַַשָּׁ�
entities must be lifted up above even the loftiest encom-
passing realms to their source in G-d’s Essence. 

As mentioned earlier, such Divine service involves 
a motif of ascent; it is service that follows the mode 
of a servant. Although there is pleasure inherent in 
this service,45 its essential nature follows the pattern of 
a servant’s service, involving bittul (“self-nullification) 
and kabbalas ol (“the acceptance of G-d’s yoke”).

True, this Divine service is not performed entirely on 
man’s initiative alone; it is a power granted from above. 
In that vein, Chassidus46 interprets the verse,47 “Lavan 
arose early in the morning,” as meaning that “every 
morning, the Supernal Whiteness shines forth,” i.e., an 
utterly simple and transcendent Divine light is revealed 
to assist man in his Divine service. Nevertheless, this 
merely empowers man; it is he who must carry out the 
actual service, following a motif of ascent.

This explains the connection between prayer and 
the second Sanctuary specifically. Both follow the 
same theme: taking lowly physical objects and making 
them into a Sanctuary and dwelling place for G-d.

Without Leaving Anyone Behind

10. Prayer involves elevation from below to above. 
One must elevate even the very lowest elements – as 
expressed in the well-known phrase that one must 
“take along even the slippers.”48 Similarly, in his per-

 – הַַשָָּׁמַַיְְמָָה   – הֶֶעכֶֶער  סַַךְְ  אַַ 
מַַעֲֲלֶֶה  מֶֶען  דַַרְְאף  אַַהִִין  תּוּמ,  עַַצְְ
ן  ּוּא זַַאכְְן.  תּוּּיּ'דִִיקֶֶע   מִִ ְ גַַשְׁ� דִִי  זַַיְְין 
וִִוי גֶֶעזָָגְְאט פְְרִִיעֶֶר – דָָסא אִִיז אַַן 
עֲֲבוֹֹדָָה  לְְמַַעְְלָָה,  ה  מַַטָּ�ָ מִִלְּ�ְ עֲֲבוֹֹדָָה 
ד  מִִצַּ�ַ כָָאטׁשׁ  עֶֶבֶֶד.  עֲֲבוֹֹדַַת  דֶֶרֶֶךְְ  בְּ�ְ
גּוּנ,  עֲֲ תַּ�ַ אַַ  דָָא  אִִיז  פָָּוּגא   דֶֶעם 
ער אִִיר עִִנְְיָָן אִִיז עֲֲבוֹֹדַַת עֶֶבֶֶד. אָָבֶּ�ֶ

כָָאטׁשׁ אַַז מֶֶען גִִיט אוֹֹיף דֶֶעם 
אִִיז  דָָסא  וָָוסא  מִִלְְמַַעְְלָָה,  ֹחַַ  כֹּ� אַַ 
וֹֹקֶֶר,  ּבּ בַּ�ַ לָָבָָן  ם  כֵּ�ֵ ְ שְׁ� וַַיַּ�ַ עִִנְְיַַן  דֶֶער 
דֶֶער  מֵֵאִִיר  אִִיז  צַַפְְרָָא  כָָל  בְּ�ְ אַַז 
ער  אָָבֶּ�ֶ דָָסא  אִִיז  הָָעֶֶלְְיוֹֹןוכ,  לוֹֹבֶֶן 
נְְתִִינַַת  אַַ  לוֹֹיז  בְּ�ְ וִִוי  מֶֶער  נִִיט 
אִִיז  אַַלֵֵיין  עֲֲבוֹֹדָָה  דִִי  ער  אָָבֶּ�ֶ ֹחַַ,  כֹּ�

ה לְְמַַעְְלָָה. מַַטָּ�ָ מִִלְּ�ְ

טַַאנְְדִִיק  ְ פַַרְְאשְׁ� אִִיז  דֶֶערְְמִִיט 
ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� ּוּצ  ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ ן  ּוּפ תּוּכ  יְְי ַ שַׁ� דִִי 
זַַיְְינֶֶען  יידֶֶע  בֵּ�ֵ וַַויְְיל  וְְקָָא,  דַּ�ַ נִִי  ֵ שֵׁ�
ים  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� בָָרִִים גַּ�ַ אֵֵיין עִִנְְיָָן, נֶֶעמֶֶען דְּ�ְ
ן וְְדִִירָָה  כָּ�ָ ְ ן זֵֵיי אַַ מִִשְׁ� ן מַַאכְְן ּוּפ ּוּא

טְְן. ְ ערְְשְׁ� פַַרא דֶֶעם אוֹֹיבֶּ�ֶ

אִִיז  ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ וָָוסא  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ י. 
ן מֶֶען  ה לְְמַַעְְלָָה ּוּא מַַטָּ�ָ הַַעֲֲלָָאָָה מִִלְּ�ְ
דַַרְְאף מַַעֲֲלֶֶה זַַיְְין אֲֲפִִילּוּ דִִי סַַמֶֶאע 
ן לוֹֹיט דֶֶעם  נִִידֶֶערִִיקְְסְְטֶֶע זַַאכְְן, ּוּא
דַַרְְאף  מֶֶען  אַַז  וֹֹן  לָָׁשׁ סְְטְְן  ּוּאווא בַּ�ַ
אנְְטָָפְְאלכז,  ַ מִִיטְְנֶֶעמֶֶען אֲֲפִִילּוּ דִִי פַּ�
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sonal world, a person must involve all the 
powers of his soul, including its lower powers, 
and elevate them.

The same pattern applies regarding the Jewish 
people as a whole. As stated in Pri Eitz Chayim49 
and cited by the Alter Rebbe in his Siddur, be-
fore prayer, one should accept upon oneself the 
mitzvah, “Love your fellowman as yourself.”50 
By doing so, while ascending in prayer,51 one in-
cludes himself together with all other Jews, even 
those who are in the level of Oholiav – whom 
the Midrash describes as from “the lowest of the 
tribes”37 – for all must be elevated.

This embodies the concept of “lov[ing] your 
fellowman as yourself ” in its fullest sense. As 
the Baal Shem Tov taught, this mitzvah applies 
even to a Jew in a far corner of the world whom 
one has never seen and with whom one has 
never had any connection.52

This is particularly relevant when a Jew ris-
es to pray – meaning that he has already made 
the necessary preparations before prayer and is 
ready to pray. Through the very act of stand-
ing to pray – and particularly after he makes 
the preparations before prayer – he has made 
a powerful spiritual ascent, for the preparations 
for prayer require that a person detach him-
self from all worldly matters and stand before 
G-d,53 focused entirely on Him.

While making these preparations, a person 
might ask, “What connection do I have with a 
Jew who is not yet ready to pray or even pre-
pare for prayer, a Jew on a low spiritual level?” 
He is instructed that he shares an intrinsic con-
nection with such a person because the mitzvah 
of loving one’s fellow Jew applies even to a Jew 

מֶֶען  דַַרְְאף  פָָּוּגא   זִִיךְְ  יי  בַּ�ַ וִִוי  אַַזוֹֹי  אִִיז 
דִִי  אוֹֹיךְְ   , נֶֶפֶֶׁשׁ ן  ּוּפ וֹֹחוֹֹת  ּכּ אַַלֶֶע  מִִיטְְנֶֶעמֶֶען 

ן מַַעֲֲלֶֶה זַַיְְין זֵֵיי, וֹֹחוֹֹת, ּוּא נִִידֶֶערִִיקֶֶע ּכּ

וָָוסא  כְְלַַל,  בִּ�ִ אִִידְְן  יי  בַּ�ַ אוֹֹיךְְ  אִִיז  אַַזוֹֹי 
ל זַַיְְין אוֹֹיף  ה דַַרְְאף מֶֶען מְְקַַבֵּ�ֵ פִִלָּ�ָ קוֹֹדֶֶם הַַתְּ�ְ
וִִוי  אַַזוֹֹי  מוֹֹךָָ,  כָּ�ָ לְְרֵֵעֲֲךָָ  וְְאָָהַַבְְתָּ�ָ  מִִצְְוַַת  זִִיךְְ 
דֶֶער  ן  ּוּא יםחכ  חַַיִּ�ִ עֵֵץ  רִִי  ְ פְּ� אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס 
רּוּּדּ,   סִִי אִִין  עֶֶס  רֶֶענְְגְְט  בְּ�ְ י  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטֶֶער 
אַַלֶֶעמֶֶען  מִִיט  זַַיְְין  וֹֹלֵֵל  ּכּ זִִיךְְ  דַַרְְאף  מֶֶען 
זַַּוּצמֶֶאען, אִִיז אֲֲפִִילּוּ דִִי אִִידְְן וָָוסא זַַיְְינֶֶען 
טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  וִִוי  אַַזוֹֹי   – אָָהֳֳלִִיאָָב  בְְחִִינַַת  בִּ�ִ
ן דִִי  ְ : דֶֶער גֶֶעפַַלְְאנְְסְְטֶֶער צְְוִִוישְׁ� אִִין מִִדְְרָָׁשׁ
בָָטִִים – דַַרְְאף מֶֶען זֵֵיי אוֹֹיךְְ מַַעֲֲלֶֶה זַַיְְין. ְ שְׁ�

ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  דֶֶער  דָָאךְְ  אִִיז  דָָסא  וָָוסא 
ן  יט דֶֶעם מַַאֲֲמָָר ּוּפ מוֹֹךָָ, לּוּ וְְאָָהַַבְְתָּ�ָ לְְרֵֵעֲֲךָָ כָּ�ָ
רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ אַַהֲֲבַַת  מִִצְְוַַת  אַַז  טוֹֹב,  ם  ֵ שֵׁ� עַַל  בַּ�ַ
אִִיז אוֹֹיךְְ ּוּצ אַַ אִִידְְן וָָוסא גֶֶעפִִינְְט זִִיךְְ אִִין 
קֵֵיינְְמָָאל  עֶֶק וֶֶועלְְט, וָָוסא עֶֶר הָָאט אִִים 
קֵֵיינְְמָָאל  אִִים  מִִיט  הָָאט  ן  ּוּא גֶֶעזֶֶען  נִִיט 

תּוּכ נִִיט גֶֶעהַַאט. יְְי ַ קֵֵיין שַׁ�

דַַוְְואנֶֶען,  זִִיךְְ  טֶֶעלְְט  ְ שְׁ� אִִיד  אַַ  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
גֶֶעטָָאן  וֹֹין  ׁשׁ הָָאט  עֶֶר  אַַז  הֵֵייסְְט  דָָסא 
פַַרְְאן  טָָאן  דַַרְְאף  מֶֶען  וָָוסא  הֲֲכָָנוֹֹת  דִִי 
טֶֶעלְְן  ְ וֹֹין גְְרֵֵייט ּוּצ שְׁ� ן עֶֶר אִִיז ׁשׁ דַַוְְואנֶֶען ּוּא
ן  זִִיךְְ דַַוְְואנֶֶען, וָָוסא מִִיט דֶֶעם עֶֶצֶֶם עִִנְְיָָן ּוּפ
בִִּוּפְְרַַט נָָאךְְ דִִי הֲֲכָָנוֹֹת  טֶֶעלְְן זִִיךְְ דַַוְְואנֶֶען,  ְ שְׁ�
גָָרא  דָָאךְְ  עֶֶר  וֶֶוערְְט  דַַוְְואנֶֶען,  פַַרְְאן  ן  ּוּפ
ם עֶֶר רַַיְְיסְְט זִִיךְְ  ן, וָָוּוּרא טַַרְְאק דֶֶערְְהוֹֹיבְּ�ְ ְ שְׁ�
ן  וֶֶועלְְט ּוּא ן  ּוּפ עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע  ן  ּוּפ אָָּפּ  דָָאךְְ 

טְְןכט; ְ ערְְשְׁ� טֶֶעלְְט זִִיךְְ פַַרא דֶֶעם אוֹֹיבֶּ�ֶ ְ שְׁ�

עֶֶר  הָָאט  וָָוסא  טְְרַַאכְְטְְן,  דָָאךְְ  עֶֶר  קֶֶען 
תּוּכ מִִיט אַַ אִִידְְן וָָוסא  יְְי ַ דֶֶעמָָלְְאט פַַרא אַַ שַׁ�
יי  יי דַַוְְואנֶֶען, אֲֲפִִילּוּ נִִיט בַּ�ַ הַַלְְאט נָָאךְְ נִִיט בַּ�ַ
זָָגְְאט  דּוּר.  יָָ אַַ  אִִיד  אַַ  דַַוְְואנֶֶען,  ּוּצ  הֲֲכָָנוֹֹת 
מֵֵיינְְט  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ אַַהֲֲבַַת  מִִצְְוַַת  אַַז  אִִים,  מֶֶען 
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at another end of the world, in other words, at the far 
end of his spiritual spectrum.

Moreover, he is instructed that the mitzvah of lov-
ing one’s fellow Jew applies even to one whom “he has 
never seen” – meaning that it applies even before he 
began the process of elevation involved in preparing 
for prayer – and to one with whom “he has never had 
any connection,” because that person is incompara-
bly lower than the spiritual level of the one praying 
even before he rises to pray. As mentioned previous-
ly, prayer is a process of connection through which a 
person bonds his soul with G-d. Before prayer, a per-
son’s soul is merely “in his nostrils,”54 i.e., it has not yet 
spread throughout his consciousness. That is achieved 
through the different stages of Divine service in prayer. 
Although he is on this underdeveloped level, he must, 
nevertheless, extend himself and bond with a Jew who 
is even lower spiritually.

Bonding before prayer with all Jews, even those who 
are spiritually poor does not merely fulfill the mitzvah 
of loving one’s fellow Jew, which is the foundation of 
the entire Torah;55 it also affects a person’s own prayers 
and spiritual ascents, for loving one’s fellow Jew is the 
preparation and prerequisite for his own prayer.50

The reason why bonding with others on a low level 
is necessary can be understood through the following 
analogy:56 The order through which an object or a 
building is elevated is from its bottom, its very lowest 
level. As is well known, to successfully raise a build-
ing with a lever, the lever has to be positioned under 
the structure’s lowest point.

Thus, it is obvious that also when elevating his own 
soul, a person must include not only the Betzalel with-
in his soul, but also the Oholiav from the tribe of Dan 
– his lowest element. He must pray with all his powers 
together, making a Sanctuary for G-d from all of them.

אַַן  אִִין  וָָוסא  אִִידְְן  אַַ  וּ�צ  אֲֲפִִילוּ� 
אַַנְְדֶֶער  אַַן  אִִין  וֶֶועלְְט,  עֶֶק  אַַנְְדֶֶער 

תּוּּיּ. חְְּוּרנִִ  ן זַַיְְין וֶֶועלְְט בְּ�ְ עֶֶק ּוּפ

אִִים,  מֶֶען  זָָגְְאט  מֶֶערֶֶער  נָָאךְְ 
אִִיז  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ אַַהֲֲבַַת  מִִצְְוַַת  אַַז 
הָָאט  עֶֶר  וָָוסא  אַַזַַא  וּ�צ  אֲֲפִִילוּ� 
אִִים קֵֵיינְְמָָאל נִִיט גֶֶעזֶֶען – דָָסא 
הֵֵייסְְט אֲֲפִִילּוּ אֵֵיידֶֶער עֶֶר הָָאט זִִיךְְ 
ם דַַוְְואנֶֶען –  טֶֶעלְְט גְְרֵֵייטְְן ּוּצ ְ גֶֶעשְׁ�
קֵֵיין  גֶֶעהַַאט  נִִיט  קֵֵיינְְמָָאל  ן  ּוּא
יֶֶענֶֶער  ם  וָָוּוּרא אִִים,  מִִיט  תּוּכ  יְְי ַ שַׁ�
וִִוי  אֲֲפִִילּוּ  אִִים  ּוּצ  עֲֲרוֹֹךְְ  אֵֵין  בְּ�ְ אִִיז 
זִִיךְְ  טֶֶעלְְט  ְ שְׁ� עֶֶר  אֵֵיידֶֶער  אִִיז  עֶֶר 
)אִִיז  מָָה  ָ נְְשָׁ� זַַיְְין  וָָוסא  דַַוְְואנֶֶען 

וֹֹל. אַַּפּ דֶֶעמָָלְְאט מֶֶער נִִיט וִִוי( בְּ�ְ

מִִצְְוָָה  אַַ  נָָרא  נִִיט  אִִיז  דָָסא  ן  ּוּא
רָָאֵֵל וָָוסא זִִי אִִיז דֶֶער  ן אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ ּוּפ
וֹֹרָָה, דָָסא  ן דֶֶער גַַאנְְצֶֶער ּתּ יְְסוֹֹד ּוּפ
ן  אִִיז אוֹֹיךְְ נוֹֹגֵֵעַַ ּוּצ זַַיְְין דַַוְְואנֶֶען. ּוּא
רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ אַַהֲֲבַַת  עֲֲלִִּיּוֹֹת,  זַַיְְינֶֶע  ּוּצ 
זַַיְְין  ּוּצ  מָָה  הַַקְְדָּ�ָ ן  ּוּא הֲֲכָָנָָה  דִִי  אִִיז 

ה. פִִלָּ�ָ תְּ�ְ

אִִיז,  דֶֶעם  אוֹֹיף  טַַעַַם  דֶֶער 
אַַז  אִִיז,  ה  הָָעֲֲלִִיָּ�ָ סֵֵדֶֶר  דֶֶער  וַַויְְיל 
גָָרא  ן  ּוּפ ן  אוֹֹיפְְהוֹֹיבְּ�ְ ז  ּוּמ מֶֶען 
אִִיז  עֶֶס  וִִוי  נִִידֶֶערִִיקְְסְְטְְן,  דֶֶעם 
נְְיָָן  ל וָָוסא אַַ בִּ�ִ ָ סְְטלא דֶֶער מָָשָׁ� ּוּאווא בַּ�ַ

רְְּוּדךְְ אַַ לִִיוֶֶוער. ט מֶֶען אוֹֹיף  הוֹֹיבְּ�ְ

ט, אַַז אוֹֹיךְְ אִִין  ּוּׁשׁ  ָ ן עֶֶס אִִיז פָּ� ּוּא
זַַיְְין נֶֶפֶֶׁשׁ דַַרְְאף עֶֶר מִִיטְְנֶֶעמֶֶען נִִיט 
נָָרא  וֹֹ  נַַפְְׁשׁ בְּ�ְ ֶ שֶׁ� צַַלְְאֵֵל  בְּ�ְ דֶֶעם  נָָרא 
עֶֶר  וֹֹ.  נַַפְְׁשׁ בְּ�ְ ֶ שֶׁ� דּוּר  וְְיָָ ן  דָּ�ָ דֶֶעם  אוֹֹיךְְ 
ֹחוֹֹת  כֹּ� אַַלֶֶע  מִִיט  דַַוְְואנֶֶען  דַַרְְאף 
אַַ  מַַאכְְן  אַַלֶֶעמֶֶען  ן  ּוּפ זַַּוּצמֶֶאען, 

טְְן. ְ ערְְשְׁ� ן פַַרא דֶֶעם אוֹֹיבֶּ�ֶ כָּ�ָ ְ מִִשְׁ�
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What Eighteen Includes

11. This explains the correspondence between the 
eighteen blessings of Shemoneh Esreh and the eigh-
teen instances where the phrase, “as G-d commanded” 
appears in the description of the second Sanctuary, 
beginning with the verse where Betzalel is mentioned 
together with Oholiav. G-d’s ultimate intent is for the 
Sanctuary to be made even from the lowly elements 
associated with the tribe of Oholiav. Similarly, our 
prayers must also elevate dimensions within ourselves 
that correspond to the level of Oholiav’s tribe.

The Bond Between Man and G-d

12. The construction of the Sanctuary – particular-
ly, the sacrifices offered within (which were one of the 
primary services performed there)57 – involved a recip-
rocal, interactive relationship. The elevation of entities 
from this lowly material plane drew down G-dliness 
from above, including the manifestation of G-d’s pres-
ence, as indicated by the promise, “I will dwell among 
them,” and “the pleasant fragrance” of the sacrifices 
that elicited Divine pleasure.58 The interaction of both 
the motifs of elevation from below and drawing down 
G-dliness from above, brought about “as G-d com-
manded,” a bond between physical objects and G-d’s 
Essence, for the word tzivah (“commanded”) is related 
to tzavsa, “connection and bonding.” The ultimate goal 
of the Sanctuary and its services was to bring about the 
union of the creation and the Creator.

The power for this connection is generated by 
Moshe – and, more particularly, by the aspect of Moshe 
possessed by every person.59 To highlight this quality, 
the Torah states, “as G-d commanded Moshe.” 

עִִנְְיָָן  דֶֶער  אִִיז  דָָסא  ן  ּוּא יא. 
מוֹֹנֶֶה  ְ שְׁ� ן  ּוּפ רָָכוֹֹת  בְּ�ְ אַַכְְצְְן  דִִי  ן  ּוּפ
מָָאל  חַַ"י  דִִי  אַַנְְטְְקֶֶעגְְן  רֵֵה  עֶֶשְׂ�ְ
ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� טֵֵייעֶֶן בְּ�ְ ְ ה וָָוסא שְׁ� ר צִִוָּ�ָ ֶ אֲֲשֶׁ� כַּ�ַ
דֶֶערְְמָָאנְְט  וֶֶוערְְט  עֶֶס  ּוּאוו  נִִי  ֵ שֵׁ�
כְְלִִית  אוֹֹיךְְ אָָהֳֳלִִיאָָב, וַַויְְיל דֶֶער תַּ�ַ
דִִי  ן  אִִיז ּוּצ מַַאכְְן אוֹֹיךְְ ּוּפ נָָה  וָּ�ָ הַַכַּ�ַ
ן  ן, ּוּא כָּ�ָ ְ ן אָָהֳֳלִִיאָָב אַַ מִִשְׁ� עִִנְְיָָנִִים ּוּפ
מֶֶען  דַַרְְאף  ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ אִִין  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 

מַַעֲֲלֶֶה זַַיְְין אוֹֹיךְְ אָָהֳֳלִִיאָָב'ן.

אִִיז  ן  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� אִִין  וִִוי  אַַזוֹֹי  יב. 
נְְטְְן  ּוּא ן  ּוּפ נְְג  ּוּּבּ דֶֶערְְהוֹֹי רְְּוּדךְ� 
דֶֶעם  אִִין  תּוּּיּ   פְְרָָטִִ בִּ�ִ ן  )ּוּא אַַרוֹֹיף 
ן,  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� ן  ּוּפ נוֹֹת  קָָרְְבָּ�ָ דִִי  ן  ּוּפ עִִנְְיָָן 
דִִי  ן  ּוּפ אֵֵיינֶֶע  אִִיז  דָָסא  וָָוסא 
גֶֶעוֶֶוען  ן(  כָּ�ָ ְ שְׁ� מִּ�ִ בַּ�ַ ֶ עִִיקַַר עֲֲבוֹֹדוֹֹת שֶׁ�
ן  אוֹֹיבְּ�ְ ן  ּוּפ כָָה  ָ הַַמְְשָׁ� דִִי  עטֶֶער  ֶ פֶּ� ְ שְׁ�
)רֵֵיחַַ  תוֹֹכָָם  בְּ�ְ י  כַַנְְתִּ�ִ ָ וְְשָׁ�  – אַַרָָּפּא 
הַַעֲֲלָָאָָה  דִִי   – זֵֵיי  ן  ּוּא נִִיחוֹֹחַַ(, 
רַַאכְְט דֶֶעם  ן גֶֶעבְּ�ְ כָָה – הָָבְּא�ְ ָ וְְהַַמְְשָׁ�
א  וֹֹן צַַוְְתָּ�ָ ׁשׁ ה מִִלָּ�ָ ה", צִִוָּ�ָ ר צִִוָּ�ָ ֶ אֲֲשֶׁ� "כַּ�ַ
דֶֶער  תּוּר,   וְְהִִתְְחַַבְּ�ְ תּוּר   ְ � הִִתְְקַַשְּׁ�  –
ים  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� גַּ�ַ דְְבָָרִִים  דִִי  ן  נְְד ּוּפ ּוּּבּ פַַרְְא
בוֹֹרֵֵא, רּוּּבּ נִִבְְרָָא ּוּ  תּוּמ, חִִי מִִיט עַַצְְ

אוֹֹיף  ֹחַַ  כֹּ� דֶֶער  וַַויְְיל  ן  ּוּא  –
ה  ֶ מֹֹשֶׁ� ן  ּוּפ אִִיז  תּוּר   ְ � הִִתְְקַַשְּׁ� דֶֶער 
ה  ֶ ן מֹֹשֶׁ� חִִינָָה ּוּפ , )אִִין דֶֶער בְּ�ְ יּוּנ רַַבֵּ�ֵ
יֶֶעדְְן  יי  בַּ�ַ אִִיז פַַרַַאאן  וָָוסא  יּוּנ  רַַבֵּ�ֵ
עֶֶר  זָָגְְאט  דֶֶערְְפַַרא  אֵֵיינֶֶעם( 

ה ה' אֶֶת מֹֹשֶֶׁה. – ר צִִוָּ�ָ ֶ אֲֲשֶׁ� כַּ�ַ
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60. Berachos 26a

61. See Zohar, Vol. II, p. 262a. Pri 
Etz Chaim, Sha’ar HaAmidah, ch. 20; 

Siddur HaArizal, the blessing of Sim 
Shalom. Those sources explain that 
this blessing – particularly, the final 
word bashalom – reflects the apex of 

oneness and unity.

The same pattern can be found in prayer, for 
our prayers were instituted in correspondence 
with the sacrifices.60 When an ascent takes place 
– in other words, the person praying deepens his 
bond with G-d because he realizes that he should 
not turn to anyone other than G-d alone – he 
draws down from above all the munificence he 
needs. As we request in our prayers, G-d heals 
the sick, blesses the years, etc. Man’s ascent and 
the Divine blessings he draws down bring about 
a bond and union between man and G-d, includ-
ing the highest level of unity, which is expressed 
in the final word of the blessing for peace which 
concludes the Shemoneh Esreh prayer.61

ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  דֶֶעם  אִִין  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 
ם(.  ּוּנ קְּ�ְ תִּ�ִ נוֹֹת  קָָרְְבָּ�ָ נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ וֹֹת  פִִּלּ תְּ�ְ )וָָוסא 
דֶֶער  הַַעֲֲלָָאָָה,  דִִי  דָָא  אִִיז  עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
ּוּצ  זִִיךְְ  דַַרְְאף  עֶֶר  אַַז  וֵֵוייס  ל  לֵּ�ֵ ַ מִִתְְפַּ�
טְְן  ְ ערְְשְׁ� ם אוֹֹיבֶּ�ֶ קֵֵיינֶֶעם נִִיט וֶֶוענְְדְְן נָָרא ּוּצ
יךְְ  ִ מַַמְְשִׁ� עֶֶר  אִִיז  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ    – אַַלֵֵיין, 
כוֹֹת וָָוסא עֶֶר דַַרְְאף,  ָ מִִלְְמַַעְְלָָה אַַלֶֶע הַַמְְשָׁ�
דִִי  ן  ּוּא וכו'  נִִים  ָ � הַַשָּׁ� מְְּוּבָָרֵֵךְְ   חוֹֹלִִים  רוֹֹפֵֵא 
ן  רּוּּבּ ּוּא  וֹֹעֵֵל'ן דֶֶעם חִִי כָָה ּפּ ָ הַַעֲֲלָָאָָה וְְהַַמְְשָׁ�
ן  ְ מֶֶענְְטשְׁ� דֶֶעם  ן  ּוּפ נְְג  פַַרְְאאֵֵיינְְצִִיקּוּ דִִי 
דּוּח,  יִִ הֶֶעכְְסְְטְְן  ם  ּוּצ יז  בִּ�ִ תּוּ,  אֱֱלֹֹק מִִיט 

לוֹֹם". ָ � שָּׁ� ה "בַּ�ַ פִִלָּ�ָ ם הַַתְּ�ְ ּוּּיּ וָָוסא דָָסא אִִיז סִִ

 )משיחות פרשת ויקהל, פוקדי,
תשי"א, תשח"י(

הרמב״ם  הקדמת  א.  כא,  תענית  זע  א( 
אח״כ  ד״ה  ריש  המנשיות  לפישור 

ראה.
זע  ווייטער.  מדשר רבה פי״ג־י״ד און  ב( 
תרוה ארו ח, ב. לקוטי תרוה ברכה צח, 

ג.
במדבר רבה פי״ב, יב ובכמה מקומות. ג( 

זע לקו"ש ח"א עמוד 16. ד( 
סימן כ'. ה( 

דברים לד, י. ו( 
רמב״ם הלכות יסודי התרוה פ״ז ה״ו. ז(

זהר ח״ב קנט, א. זע אויך במדבר רבה  ח( 
חלוקות  מדושרת  וכרנאה  ח.  פי״ב, 
ומה  א(.  כט,  )מוחנת  הש"ס  על  הן 
שהקשה בעיון יעקב )שם ובברכות נה, 
א( — בזהר שם מקשה לה ומסרק לה.

שמות לד, כח. ט(

אדומה  אש  ח:  פי״ב,  רבה  במדבר  זע  י( 
כו'.

תרוה ארו ד״ה ואלה המשפטים. יא( 
פרק ל״ו. יב( 

יומא עה, א. יג( 
ראש הנשה כה, ב. יד(
ראש הנשה כב, ב. טו(

זע ספר המאמרים ת״ש עמוד 51. טז( 
)סה״מ  תשי״א  לגני  באתי  ד״ה  זע  יז( 
באתי לגני ע׳ כט ואילך. סה״מ מלוקט 

ח״א ע׳ ג ואילך(.
ברכות פ״ד ה״ג. יח( 

תרוה ארו עט, סוף ע״ד. יט( 
שמות רבה פ״מ, ד. כ(

תרוה ארו ד״ה יהודה אתה. ד״ה יהודה  כא( 
אתה, תרפ״ח.

זהר  תיקנוי  ב.  וש,  ח״ג  ב.  רסו,  ח״א  כב(

תיקון מ"ה.
בראשית רבה פס״ח, יב. כג( 

זע כלי יקר על הפסוק. כד( 
מוצב  פס״ח(:  )סוף  רבה  בראשית  זע  כה( 
כו׳,  ההר  בתחתית  ויתיצבו  ארצה 

בבקעת דרוא כו׳.
תרוה ארו כד, ב. כו( 

זע שיחת שמחת תרוה תש״א אות ח  כז( 
)סה״ש תש״א ע׳ 32(.

שער ג, פ"כ. כח(
זע לקו״ש ח״ב ע׳ 349 ואילך. כט( 

בהקדמת  נותבאר  א.  יד,  ברכות  ל( 
לקוטי תרוה לג׳ פשריות )ארו התרוה 

בראשית כרך ו׳ תתרכ, א ואילך(.
תרוה ארו ד, א. לא( 
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Introduction

Close to the conclusion of Sefer Shmos (the Book of Exodus), the Torah describes how a 
cloud descended over the Sanctuary, and even Moshe could not enter. 

This is not only a story about the Sanctuary that accompanied the Jews in their jour-
neys in the desert, it is a message about the sanctuary for G-d each one of us possesses within 
our own hearts. Sometimes, there are clouds – confusion, doubt, and/or spiritual numbness – 
covering that sanctuary. We do not see a way that we can enter.

However, there is no room for despair. Directly after the Torah tells us that Moshe could not 
enter the Sanctuary, it relates that G-d called to Moshe, inviting him to enter and making a path 
that enabled him to do so.

True, G-d’s call is in a different book of the Torah, Sefer Vayikra. In other words, the path 
leading to such an invitation is not direct, but the sequence exists and is a lesson for each one of 
us. Concealment is never the entire story, nor is separation from G-d a lasting state. After the 
concealment comes revelation and after the separation comes a renewed connection. Indeed, 
this revelation and connection are more powerful than those that existed initially.

This is not only a story about the past – what happened to our people in the desert, nor one 
that concerns each individual’s relationship with G-d. It is a story of our people as a whole and 
our journey to the Ultimate Redemption. Facing the concealment of G-d with which we are 
confronted, there is a tendency for us to lose hope and think that the darkness will continue. 
From the sequence of these Torah readings, we can learn that a Divinely ordained sequence is 
unfolding. Darkness is not forever. Dawn is not merely possible – it is imminent.

Pekudei II  |  ידוקפ ב
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Pekudei, 5717 (1957)The Path to the Ultimate Light
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מֶֶען  גֵֵייט  דֵֵּוּי  ק ְ פְּ� ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ� ן  ּוּפ א. 
קְְרָָא. ת וַַיִּ�ִ ַ רְְשַׁ� ַ אַַרַַיְְין אִִין פַּ�

וֹֹת  ּיּ ִ רְְשִׁ� ַ פַּ� יידֶֶע  בֵּ�ֵ ן  ּוּפ תּוּכ  יְְי ַ שַׁ� דִִי 
דֵֵּוּי  ק ְ ת פְּ� ַ רְְשַׁ� ַ ן פַּ� יי דֶֶער עֶֶנְְדֶֶע ּוּפ אִִיז: בַּ�ַ
)וָָולְְאקְְן(  עָָנָָן  דֶֶעם  וֶֶועגְְן  זִִיךְְ  רֶֶעדט 
ן.  כָּ�ָ ְ מִִשְׁ� גֶֶעוֶֶוען אוֹֹיף דֶֶעם  אִִיז  וָָוסא 
נִִיט  הָָאט  וָָוסא  הֶֶעְְלֵֵם,  אִִיז  עָָנָָן 
אֹֹהֶֶל  אִִין  אַַרַַיְְינְְגֵֵיין  ה'ן  ֶ מֹֹשֶׁ� גֶֶעלָָזְְאן 
דֶֶערְְנָָאךְְ  וג',  ה  ֶ מֹֹשֶׁ� יָָכֹֹל  וְְלֹֹא  מוֹֹעֵֵד, 
אִִיז  קְְרִִיאָָה  ה,  ֶ מֹֹשֶׁ� אֶֶל  קְְרָָא  וַַיִּ�ִ אִִיז 
נְְג(.  לֶֶעקּוּ ְ י )אַַנְְטְְפְּ� ּוּּלּ י ן גִּ�ִ דֶֶער עִִנְְיָָן ּוּפ

י וָָוסא נָָאךְְ הֶֶעְְלֵֵם. ּוּּלּ י דֶֶער גִּ�ִ

י וָָוסא נָָאךְְ דֶֶעם הֶֶעְְלֵֵם  ּוּּלּ י דֶֶער גִּ�ִ
וִִוי  אַַלֵֵיין,  י  ּוּּלּ י גִּ�ִ וִִוי  הֶֶעכֶֶער  אִִיז 

סְְט. ּוּאווא בַּ�ַ

י וָָוסא נָָאךְְ  ּוּּלּ י ן גִּ�ִ ב. דֶֶער עִִנְְיָָן ּוּפ
ן  ּוּפ עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  אִִין  הֶֶעְְלֵֵם  דֶֶעם 
בָָּוּׁשׁה.    הַַתְּ�ְ עֲֲבוֹֹדַַת  אִִיז  ן  ְ מֶֶענְְטשְׁ�
מְְּוּט דָָאךְְ נָָאךְְ דֶֶעם וִִוי דֶֶער  בָָּוּׁשׁה ק   תְּ�ְ
ן  מֶֶענְְטׁשׁ הָָאט זִִיךְְ דֶֶערְְוַַויְְיטֶֶערְְט ּוּפ
אִִיז  בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ ן  ּוּא הֶֶעְְלֵֵם.   – תּוּ  אֱֱלֹֹק
רִִּוּציקְְגֶֶעקֶֶערְְט –  דָָאךְְ דֶֶער טַַיְְיטׁשׁ 

י. ּוּּלּ י גִּ�ִ

יְְים  בָָּוּׁשׁה – אַַזוֹֹי וִִוי בַּ�ַ   יי תְּ�ְ אוֹֹיךְְ בַּ�ַ
פְְלַַיִִם  י וָָוסא נָָאכְְן הֶֶעְְלֵֵם – אִִיז כִּ�ִ ּוּּלּ י גִּ�ִ
בָָּוּׁשׁה    כְְלִִית הַַתְּ�ְ יז ּוּצ תַּ�ַ הלב, בִּ�ִ יָּ�ָ ִ שִּׁוּת� לְְ

Stages in a Sequence

1. From Parshas Pekudei, we proceed to Parshas 
Vayikra. The connection between these two parshiy-
os can be understood as follows: At the conclusion of 
Parshas Pekudei, the Torah speaks about the cloud 
that rested upon the Mishkan (“Sanctuary”). The 
cloud represents concealment, a hindrance that pre-
vented Moshe from entering Ohel Moed (“the Tent 
of Meeting”),1 as the Torah states,2 “And Moshe was 
not able to enter....” Later, in Parshas Vayikra, the To-
rah states,3 “He called to Moshe.” Calling represents 
the concept of revelation, in this instance, a revela-
tion that follows concealment. 

As is well-known, a revelation that follows con-
cealment transcends an ordinary revelation that 
comes without such a prior step.

When Darkness Leads to Light

2. The concept of revelation following conceal-
ment finds expression in a person’s Divine service of 
teshuvah (“return to G-d”). Teshuvah comes after a 
person has transgressed and, by so doing, distanced 
himself from G-dliness, bringing about a state of 
concealment. The transition to teshuvah constitutes 
revelation.

Just as the revelation that follows concealment 
represents a loftier level of revelation, teshuvah, af-
ter being distant from G-dliness, also leads to “a 
doubled portion of wisdom.”4 Indeed, the ultimate 

The Path to the Ultimate Light

1. The terms Ohel Moed (“the Tent of 
Meeting”) and Mishkan (“Sanctuary”) 
refer to the same structure, the Sanc-
tuary that the Jews constructed in the 

desert which accompanied them on 
their journey to Eretz Yisrael.

2. Shmos 40:35.

3. Vayikra 1:1.

4. Cf. Iyov 11:6
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level of teshuvah brings about “the transformation 
of intentional sins into merits”5 – i.e., darkness is 
transformed into light.

Structures and Divine Service that Transcends All Structure

3. This explains our Sages’6 statement, “In the 
place where baalei teshuvah (‘penitents’) stand, 
even completely righteous individuals cannot 
stand.”

The righteous possess merits that are twofold 
in nature: a) one involves drawing down a flow of 
Divine munificence by observing positive com-
mandments; this represents the path of “do[ing] 
good”;7 b) the second involves drawing down a flow 
of Divine munificence by refraining from violating 
the prohibitive commandments; this represents 
the path of “turn[ing] away from evil.”7

Nevertheless, the latter approach merely pushes 
away evil; it does not transform the evil itself into 
good. This is because within conventional Divine 
service that involves the revelation of G-dliness, 
certain limitations exist. Evil remains evil and 
must be rejected and dismissed. However, teshu-
vah touches the essence of the soul and, similarly, 
G-d’s Essence. As such, no limitations exist; inten-
tional sins can themselves even become merits.

This is the ultimate purpose of G-d’s calling to 
Moshe that followed concealment – not merely to 
push away and remove the concealment, but to 
transform it, to bring about a state where “night will 
shine like day.”8

5. Yoma 86b.

6. Berachos 34b; Rambam, Hilchos 
Teshuvah 7:4. See the footnote in 
Sefer HaMaamarim 5709, p. 183, 

where the Rebbe notes that there 
is a difference of opinion regarding 
this matter in Berachos, loc. cit., and 
explains why the statement cited is 

accepted as halachah.

7. Tehillim 34:15.

8. Tehillim 139:12.

כָָא  ְ זָָכִִּיּוֹֹת, אִִתְְהַַפְּ� ּוּׂשׂ לוֹֹ כְּ�ְ – זְְדוֹֹנוֹֹת נַַעֲֲ
וִִוי  וֶֶוערְְן  )זְְדוֹֹנוֹֹת  לִִנְְהוֹֹרָָא  וֹֹכָָא  חֲֲׁשׁ
וֶֶוערְְט  פִִינְְצְְטֶֶערְְנִִישׁ�  ן  ּוּא זָָכִִּיּוֹֹת 

ערְְגֶֶעקֶֶערְְט אוֹֹיף לִִיכְְטִִיקַַיְְיט(. אִִיבֶּ�ֶ

וָָוסא  ט  ַ שַׁ� ְ פְּ� דֶֶער  אוֹֹיךְְ  אִִיז  דָָסא  ג. 
עוֹֹמְְדִִים  בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ עֲֲלֵֵי  בַּ�ַ ֶ שֶׁ� מָָקוֹֹם  בְּ�ְ
לַַעֲֲמוֹֹד  יְְכוֹֹלִִים  אֵֵין  רִִּוּמים   גְּ�ְ יקִִים  צַַדִּ�ִ

םלג. ָ שָׁ�

זָָכִִּיּוֹֹת.  פַַרַַאאן  זַַיְְינֶֶען  יקִִים  צַַדִּ�ִ יי  בַּ�ַ
צְְוֵֵויי  דָָא  זַַיְְינֶֶען  פָָּוּגא   דֶֶעם  אִִין  ן  ּוּא
רְְּוּדךְְ   כָָה  ָ הַַמְְשָׁ� א( דִִי  מַַדְְרֵֵיגוֹֹת: 
דֶֶער  אִִיז  דָָסא  וָָוסא  ה,  עֲֲשֵׂ�ֵ מִִצְְווֹֹת 
כָָה  ָ הַַמְְשָׁ� ב( דִִי  טוֹֹב.  ה  וַַעֲֲשֵׂ�ֵ ן  ּוּפ קַַו 
ן  ה, דֶֶער קַַו ּוּפ רְְּוּדךְְ מִִצְְווֹֹת לֹֹא תַַעֲֲשֶׂ�ֶ
וִִוי  נִִיט  מֶֶער  דָָאךְְ  ער  אָָבֶּ�ֶ מֵֵרָָע,  רּוּס 
ערְְקֶֶערְְן  אִִיבֶּ�ֶ נִִיט  רַַע,  ן דֶֶעם  ְ פְּּוּ� ט ְ שְׁ� ְ אָָפְּ�
עִִנְְיָָן  אַַן  אִִין  טוֹֹב.  ּוּצ  אַַלֵֵיין  רַַע  דֶֶעם 
דָָא  זַַיְְינֶֶען  יִִּוּּלּים   י גִּ�ִ ן  ּוּפ עֲֲבוֹֹדָָה  ן  ּוּא
ז  ן מֶֶען ּוּמ ט רַַע ּוּא לַַיְְיבְּ�ְ לוֹֹת, רַַע בְּ�ְ הַַגְְבָּ�ָ
בָָּוּׁשׁה וָָוסא    ער תְּ�ְ ן. אָָבֶּ�ֶ ְ פְּּוּ� ט ְ שְׁ� ְ דָָסא אָָפְּ�
ן  ּוּא פֶֶׁשׁ  הַַנֶּ�ֶ עֶֶצֶֶם  אִִין  אָָן  רִִירְְט  דָָסא 
תּוּמ, דָָרְְאטְְן  אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ לְְמַַעְְלָָה אִִין עַַצְְ
זְְדוֹֹנוֹֹת  לוֹֹת.  הַַגְְבָּ�ָ קֵֵיין  נִִיטָָא  זַַיְְינֶֶען 

וֹֹת. אַַלֵֵיין וֶֶוערְְן זָָכִִּיּ

כְְלִִית  ן תַּ�ַ ן דָָסא אִִיז דֶֶער עִִנְְיָָן ּוּפ ּוּא
מְְּוּט נָָאךְְ הֶֶעְְלֵֵם, נִִיט  רִִיאָָה וָָוסא ק הַַקְּ�ְ
דֶֶעם  נֶֶעמֶֶען  ְ אַַרָָפְּא� ן  ּוּא ן  ְ פְּּוּ� ט ְ שְׁ� ְ אָָפְּ�
יָָאִִיר"  וֹֹם  ּיּ כַּ�ַ "לַַיְְלָָה  אַַז  נָָרא  הֶֶעְְלֵֵם, 

)נַַאכְְט וֶֶועט לַַיְְיכְְטְְן וִִוי טָָגא(.
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9. An expression borrowed from 
Yevamos 39b and Rashi there s.v. 
achshur.

10. See Likkutei Dibburim, Vol. 1, 
p. 68a ff.

Precipitating Daybreak

4. This serves as a directive for each person in 
their personal Divine service: 

Regardless of his present spiritual state, no mat-
ter how severe  the degree of concealment which he 
faces, he must never despair, (G-d forbid). On the 
contrary, he should realize that he can reach an even 
loftier revelation by overcoming that concealment.

The same applies to the sequence of the genera-
tions of the Jewish people over the course of history. 
One might well ask: There were much more vir-
tuous generations than ours, yet they remained 
distant from the Ultimate Redemption. How then 
can we understand that specifically in our gener-
ation – when we might ask rhetorically “Has the 
generation become more worthy?”9 – the Redemp-
tion will occur?

The answer is that, specifically because of the 
concealment in our generation, our Divine service 
under such circumstances will lead to the great rev-
elations of the Ultimate Future, as discussed above.

A person’s sleep is deeper towards dawn.10 It 
is then that one must be especially vigilant not to 
oversleep,   but to wake to the morning light. Sim-
ilarly, we must now strengthen ourselves until we 
merit the Ultimate Redemption, when “night will 
shine like day.”

ּוּצ  הוֹֹרָָאָָה  אַַ  אִִיז  דָָסא  ן  ּוּא ד. 
אַַז  עֲֲבוֹֹדָָה,  זַַיְְין  אִִין  אֵֵיינֶֶעם  יֶֶעדֶֶער 
זִִיךְְ,  גֶֶעפִִינְְט  עֶֶר  ב  מַַצָּ�ָ וֶֶועלְְכְְן  אִִין 
חַַס  זַַיְְין  מְְיַַאֵֵׁשׁ  נִִיט  זִִיךְְ  עֶֶר  טָָרא 
הֶֶעְְלֵֵם  רְְּוּדכְְן   ה  רַַבָּ�ָ אַַדְּ�ְ נָָרא  לוֹֹם,  ָ וְְשָׁ�
הֶֶעכֶֶערְְן  אַַ  ּוּצ  מֶֶּוּען  ק ּוּצ מֶֶען  קֶֶען 

י.  ּוּּלּ י גִּ�ִ

כְְלַַל.  בִּ�ִ וֹֹרוֹֹת  ּדּ וֶֶועגְְן  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 
עֶֶס  יָָא:  ְ קַַשְׁ� דִִי  דָָאךְְ  מֶֶען  פְְרֶֶעגְְט 
ענֶֶערֶֶע דוֹֹרוֹֹת  ֶ זַַיְְינֶֶען גֶֶעוֶֶוען אַַ סַַךְְ שֶׁ�
אִִיז  נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  ּוּפ ן  ּוּא הַַיְְינְְט  וִִוי 
דֶֶער  ן  ּוּפ וַַויְְיט  נָָאךְְ  גֶֶעוֶֶוען  מֶֶען 
עֶֶס  מֶֶען  זָָאל  וִִוי  הַַיְְינְְט  ה,  לָּּוּא�ָ  גְּ�ְ
וֹֹר  ּדּ דֶֶעם  אִִין  דַַוְְקָָא  אַַז  טֵֵיין,  ְ פַַרְְאשְׁ�
ה וֶֶועט זַַיְְין  תְְמִִיָּ�ָ רָָא בִּ�ִ רּוּׁשׁ דָּ�ָ  וָָוסא אַַכְְ

ה?  לָּּוּא�ָ דִִי גְְ

דֶֶעם,  אוֹֹיף  עֶֶנְְטְְפֶֶער  דֶֶער  אִִיז 
"ל. נַּ�ַ וֹֹתֶֶנֶֶת כַּ�ַ ה, הִִיא הַַּנּ רַַבָּ�ָ אַַדְּ�ְ

לָָאף  ְ שְׁ� דֶֶער  אִִיז  פַַרְְאטָָגא  וּ�צ 
דֶֶעמָָלְְאט  ן  ּוּא טַַרְְאקֶֶערֶֶער,  ְ שְׁ� אַ� 
זִִיךְְ  טַַרְְאקְְן  ְ שְׁ� זֵֵייעֶֶר  זֶֶען  מֶֶען  דַַרְְאף 
ן  ּוּא לוֹֹם  ָ וְְשָׁ� חַַס  לָָפְְאן  ְ פַַרְְאשְׁ� ּוּצ  נִִיט 
יז  וֹֹקֶֶר, בִּ�ִ ם אוֹֹר הַַּבּ זִִיךְְ ּוּצ ן  ְ אוֹֹיפְְכַַפְּא�
ּיּוֹֹם  כַּ�ַ "לַַיְְלָָה  ּוּצ  זַַיְְין  זוֹֹכֶֶה  וֶֶועט  מֶֶען 

יָָאִִיר".

)משיחת פרשת פוקדי, תשי״ז(

זע לקו"ש ח"א עמוד 186. לב( 
ושתבה  הלתוכ  מרב״ם  ב.  לד,  בתוכר  לג( 

הרמאמים  ברפס  זע  ואן  ה״ד.  פ״ז 
שת”ט עדומ 183 בהערה.
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